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Symbols, Acronyms and Operational 

Definitions 

Ij/ palatal, glide, voiced 

1~/ mid , central and unrounded 

legl palatal , alTrieativc, vo iced 

l tv pharyngeal, fricative , and voiceless 

IJI palatal , fricati ve and voiceless 

IJlI pal atal , nasal, voiced 

I ii high, front and umounded 

171 glottal , stop and voiceless 

I~I pharyngeal, li-icat ivc and vo iceless 

Itfl palatal , affricative and vo iceless 

1tJ' 1 palata l, affrieal ive and ejeeti ve 

11'1 alvcolar, SlOp and cjee ti ve 

Ik' i ve lar, stop and cjecti ve 

Ix' i velar, fri cati ve and ejeetive 

Ixl velar, fricat ive and vo ice less 

o ~ empty or zero 

---> ~ becomes 

I = at the envirollnlcnt 

1111 = word 

-1111 = wo rd initial 

11 11 - = wo rd linal 

I-xl = surtix 

lx-I =prelix 

II ~ phonemic 

2 ~ second person 

AAAS=Azmari argut 01' Amhari c speakers 

AATS = Azmari argot of Tigri nya 

speakers 

Amh. =Amharic 

ev- = initial sy llabic 

ev = consonant vowel 

eve = consonant vowel consonant 

Ep ~ Epenthetic 

l' = fcmale 

Imp - imperfective marker 

Intro=interrogati ve 

M=male 

Neg = negation 

PI = plural 

Sg = singular 

Tig. = Tigrinya 

Argot is a secret language of special 

group. 

Azmari is a person who can sing or 

praise people. 

Deformation refers to distraction of 

wo rds of language in order to make 

un i n tell igi ble commun icat ion. 

Standard language is a language, which 

is spoken by the main society. 

?aSo is Azmari group or mall of 

Tigrinya. 

v 



Abstract 

This research foc uscd on the linguistic features and social aspects of the ?afo argot. The 

objectives of thi s rescarch are to describe the linguistic features of the ?afo argot and the social 

aspects of the rafo argot and its speakers in order to explain why the ?afo people use it as secret 

languagc. To achie ve these objectives, the researcher used purposive method sampling to se lect 
thc informants. Elicitation , interv iew and participatory observation method wc re uscd to co ll cct 
the data. The data have been recorded by using audio-tape recorder and vidco-camera. 
Qualitative as well as quantitative methods are employed to analyze the collected data. 

Thc Endings o f thi s resea rch are the following. There is underestimation bctween the ?afo and 

non-?afo groups. This undc restima ti on is a reason for the rafo group to be scll~des ignated and to 

ha ve secret language 0 1' a rgot. Second , thc ?afo argot is dcri vcd from T igrin ya and Amharic 

words through form, scmantic, form and semantic changes, using diffcrent semantic aspects and 

dircct used te rms of Ti grinya. In form change, the ?afo argot uses phonologica l deformations 

such as addition , metathesis, redup lication , substitution, deletion, vowcl deformation and 
degemination as well as free variation and depalatalization of the sounds. In additi on , sufli xcs 
and some prelixes of Tigrinya and Amharic, onomatopoeic words and changed terms from 

compound vc rbs to single words havc been used in the formation of the argot. The ?afo argot 

also uses se illantic Inad, instrulllcntal nouns, paraphrasti c descriptions, connotati ve and 
denotative mcanll1gs and naming whole and parts in the same word to solve inadequate of 

expressions. 7afo argn t lI ses the phonological and syntactic structure as we ll as Illorphological 

cxpressions ofTigr in ya. 
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1.1. Background of the Study 

Chapter One 

Introduction 

Sociolinguistics is the empirical study of language in relation to society. There are 

numbers of specialists who investigate some aspects of the interaction of language and 

society. They have been studing about how language relates to social categories of 

various kinds, such as social class, age, sex, gender, ethnicity, speech situation, social 

network (family members, friends, colleagues, customers, neighbors and other regular or 

occasional interlocutors) as well as social aspects in general (Coulmas, 2005: I , 13, 

Chamber and Trudgill, 2004:64). Therefore, to be a member of a certain language group, 

usually, there is an association between language and culture. Historical circumstance, 

social hierarchy, patterns of internal and external interaction and ideo logy help to 

determine the construction of ethno-linguistic identity more than the basis of structural 

linguistic parameters (Wolfram 2007:77). 

Throughout the world, people have invented secret languages and language games. They 

have been using these special languages as means of identifying with a special group, for 

fun or to prevent others from knowing what is being said (From kin, et al. , 2003 :487-

488). 

Society is classified into different groups according to various social factors such as types 

of occupation, generation, economic status, kinship, etc (Simeneh, 2005:137). In Tigray, 

there is one societal group of minstrel called Azmari in Amharic or 'laSo in their secret 

language. Leslau (1952) and Ashenafi (1975:41) indicated that the word Azmari is 

derived from the Ethiopian Semitic word zmr means '''sing'', z;)m;)r;) "sang" and the 

noun form of this word is Azmari means "a person who sings a song". According to 

Binyam (1995:13), Azmari people had been also called 'lam;)sgaJ1J1 "a person who 

praises" because a long time ago Azmari people had praised fo r emperors or princes, 

their events and heroes. They have cultural music played by a trad itional instrument 

called masink 'o which is made from the hair of horse's tail, goat's skin and wood 

(Nurhsen, 1986:5). As Ashenafi (1975:41) denoted, Azmari group of Amhara regIon 



particularly Debre-Markos have secret language (argot) which they use it to communicate 

with each other in the group. Bussmann (2004:5) defmed argot as follows. 

A secret language ... used by beggars and thieves in medieval France, more broadly, argot 

may refer to any specialized vocabu lary or set of expressions ... used by a pal1icular group 

or class and not widely understood by main stream society. 

This definition is related with historical deve lopment of secret language of the criminal 

people in France. However, secret language is not only used by criminal people but also 

non-criminal people use it in Ethiopia. Simeneh (2005: 141 ) describes the Azmari argot of 

Gondar as follows: 

Communication through a secret argot allows Enzata [Azmari group] to share a sense of 

community and exc lusivity ... it helps as a means of exchanging information they do not 

want outsiders [Buga] to know. 

From the above quote, argot is not only spoken by criminal people but it is spoken 

by non-criminal people like Azmari group. The main objective of this research is 

to survey the linguistic features and social aspects ofthe Azmari argot of Tigrinya 

speakers who are found in Temben- Begashexa of Tigray region. The ?aJo people 

are found in central zone of Tigray district ofK' olatemben-Begashexa. 
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Map of K'olatemben 

As the above map of K'olatemben, Begashexa is found southern part of Ataklti, 

Western part of Simret, eastern part of Abbiy Addi town. 

1.2. Statement of the Problem 

The analysis of argot speakers and their secret language has both methodological and 

theoretical significance for sociolinguistic investigators. Methodologically, it is used as a 

means of penetrating the inner life of the speakers (special roles, problems, and other 

concerns) arising from their sociolinguistic background. Theoretically, it is also 

employed mainly to see the social functions of the argot and language structures 

(Stephenson and Scarpitti, 1968:3 84). 

In Ethiopia, there are Azmari groups fo und in Amhara and Tigray regions. The Azmari 

groups of Amharic speakers and Tigrinya speakers have their own secret languages. 

Azmari argot of Amharic speakers is studied by Leslau (1952). When we come to Tigray 

region, however, Azmari argot of Tigrinya speakers which is called ?aSo argot was not 

study yet. Therefore, the researcher studied the phonology, vocabulary, morphology, 

syntax and social aspects of the Azmari secret language of Tigrinya speakers. Other 
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secret languages may exist in Tigray, but they are not included in this research. To this 

end, the following research questions were answered. 

• What are linguistic features of the ?aJo argot? 

• What do the social properties of the ?aJo argot speaking group and their secret 
language characterize? 

1.3. Objective of the Study 

The purpose of the research is to study the linguistic and social aspects of the ?aJo argot 

of Tigrinya speakers, palticularly in Temben-Begashexa. 

Specifically, the study has been concerned: 

• to discuss phonological, morphological and syntactic properties of the ?aJo argot ; 

• to see how the formations of the ?aJo argot come to being; 

• to introduce the social aspects of the ?aJo argot of the Tigrinya speakers and 

• to see why ?aJo people have their own secret language. 

1.4. Significance of the Study 

It is believed that this research may have the following significances. 

• It may help readers who want to know the linguistic and social aspects of the 

?aJo argot. 

• Investigators may use this study as a standing point to make other related 

investigations in this argot. 

• It can be a base for researchers who want to participate m documenting and 

dictionary making of ?aJo argot. 

• It may be used as a sample to other investigators who want to investigate the same 

issue in different argots that have not studied yet. 

• It may serve as an impOltant material to save the linguistic and the social aspects 

of the ?aJo group. 

• It may be useful for researchers who are interested in comparing different argo ts 

with the ?aJo argot of Tigrinya speakers. 
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1.5. Scope of the Study 

The focus of this study IS to describe the phonological , morphological, syntactic 

properties, word formations and social aspects of the ?aJo argot of the Tigrinya speakers. 

?aJo (Azmari) are found in Tigray region particularly, in Wekro- Hayk Mesahl , Mekelle­

around Serewat and Temben -Begashexa. Azmari so called Enzata also live outside 

Tigray region, in Gondar town of Amhara region (cf. Sin1eneh, 2010:138). However, to 

make tbe study more manageable, the researcher has focused on Azmari of Tigray 

particularly in Temben-Begashexa. 

1.6. Limitation of the Study 

The researcher faced with different problems when he was collecting data. Tbe basic 

challenge of the researcher was the unwillingness of the informants to tell about their 

secret language. Tbe researcher solved the problem by meeting the informants fi'equently 

and creating a close relationship with them. Tben tbe researcher promised the informants 

not to tell about their secret language to anyone, and he will not train to anybody. 

Therefore, they were willing to tell the researcher about their argot. Tbe unwillingness of 

the informants is a reason not to employ random sampling to se lect the informants. 

5 



Chapter Two 

Review of Related Literature 

2.1. Conceptual Frame Work 

2.1.1. Definition of Non-standard Languages (Group Languages) 

Language is the reflection of its speakers, and this is surely a piece of knowledge as old 

as human speech itse lf (Keller 1997 :3 15). Thus, language acts are acts of identity. In 

relation to this, as language is a re flection of its speakers, argot is the reflections of its 

different speakers. 

People use language to share their thoughts and fee lings such as needs, ties, joys, 

affection, taste, etc with other people to exploit the subtle and concrete aspects of 

language, and to reveal and define their social relationships with the people they are 

talking (Fasold , 1984:1, Flexner; 1967: 189). As language helps us to see abstract needs of 

its speakers and history, argots or secret languages and other group languages are also 

important to examine the interest and long history of its speakers. In re lation to this, 

Sibata (19 18 :280) states that "observation of group languages [argot, slang, etc 1 would 

not only help us lu understand the group, but would provide good material fo r use when 

considering the futu re of the Japanese languages" . As anyone can deduce from the Sibata 

(1918 :280) idea, studying the group language helps to examine the identity of the group 

language speakers and to predicate the future of the standard languages and the ir 

historical development. 

In our language usage, we could not speak exactly the same as others could speak, since 

we all are diffe rent in different ways of our thinking, because of different economic, 

social, historical, psychological backgrounds, etc. This idea is supported by saying: " We 

can be sure that no two speakers have the same language, because no two speakers have 

the same experience of language" (Hudson, 1980 :12), and in relation to social dialect, 

occupation, education, income, racial or ethnic origin, cultural background, caste, religion 

... are the main determiner or facto r of social dialect (Wardhaugh, 1992 : I 03). In addition 

to this, Labov (1966:567) says that " linguistic behavior is highly normative or goal­

directed". Therefore, language is too much affected by the society' S norm. 
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When the difference among speakers becomes narrow, they develop group identity; every 

one of us wants to belong to a group of people, to be accepted by the other members of 

that group as one of them. Furthermore, everyone of us needs to be recognized by 

outsiders as members of that group in relation to politeness, prestige, misunderstanding, 

analogy etc. So, we develop a language which is one of the most powerful ways of 

maintaining and displaying membership in a group (Trask, 20 I 0: I, Fasold, 1984: I , and 

Flexner, 1967: 189). 

According to Kellers (1997:320), in one language, people may come to the same 

organized group or into hierarchically ordered social groups (high, middle or low), 

economic status, cross cultural group, and specifically, to related family lineage, rank, 

occupation, age, sex, regional background and etc by different criteria. Different group or 

informal languages may be developed in one langauge speakers. Group or informal 

languages are defined by Sibata (1918:277) as follows: 

The group languages are divided into argot, occupational language and slang. Group 

language is like slang of thieves and students created within the group and serves to 

strengthen the ties within the group. Note that group language is very much n manmade 

object with the truncation of words or the metathesis of sounds, the manner of altering 

word form s seems to be unrestricted. 

From the above quote, we can understand that informal or group languages are like argot, 

slang and occupational language. In relation to this, informal (group) languages help 

express the feelings of different group of society that have common interest in social, 

economic, geographic , national, racial, religious, educational backgrounds etc (Flexner, 

1967: 197 and Leslau, 1964a and 1949b). 

The first group language is dialect. It is a regional, temporal or social variety of a 

language, differing in phonology, morphology, and vocabulary from the standard 

language which is socially favored dialect (Hartmann and Strock, 1972 :6, and Flexner 

1967: 191). However, dialect is different from secret language or argot because dialect is 

not used as way of expressing secret. 
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The second type or informal language or group language is slang. It is defincd as a 

variety of speech characterized by newl y coined and rapidly changed its vocabulary, but 

also used profession groups such as, pickpocket, cardsharp, street girl s and boys and etc 

whose activities arc not acceptable by others. They create slang to prevent their secret 

rrom outsider group , and they arc usually youngsters (Hartman and Stork, 1972:210). 

Johnson (2006:47) also defines slang as: 

Slang is iI kind or language occurring ch iclly in casual and playful speech, madl! up 

typica lly short-lived co inages and figure s of speech that are de liberately used in place of 

Slandard terms f{)[ added raciness, hUlllor, irreverence or olher effect. 

From the ahove idea, we can understand that slang is formed through coinage and figures, 

and it is used instead of the standard languages informally for various purposes. To sum 

up , slang is used by different speakers of the standard language for fun , di srespect etc. It 

al so introduces new words to the language by changing old meaning to new meani ng and 

sound changes to serve as secret language. 

The third type of group language is jargon. It is a set of terms and expressions used by 

limited or indi vidual profession or occupation group but not used and olien not 

understood as a wilole by the speech community ( f lartmann, ancl Stork , 1972: 12 1). 

Furthermore, Johnson (2006:47) said that jargon is technical terminology usuall y it is 

round in public institution such as university and graduate school s. Therefore, in relati on 

to runction, jargon is usually uscd to facilitate profcss ional works rather th an to keep 

sccret as slang. 

The fourth type or gro up language is cant. According to Hartmann and Stork ( 1972:3 1), 

canl is a jargon peculiar to a local, social or occupation, group, particularly the lower 

social st rata . Altcrnativciy the term cant means argot and lingo. 

Moreo vc r, "Cant is a jargo n or a secret language ... that deviates from the standard 

language ... caut intentiona ll y meant to be unintelligible to those who have no command 

of them" (13ussmunn, 1996:85). Cant seems to be more nearer to argot in it s formation. 

Argot is on ly used in thi s research rather than cant, jargon and lingo though they arc 

inte rchangeable lIsed terllls. 



2.1.2. What Does Argot Mean? 

Argot is one type of informal languages, and it is named in different ways. It is also 

known as, secret language, disguising speech, lundling, and language game and play. 

However, these terms may be differed in different ways. As Gil (2002: I) pointed out, 

"Lundlings are also known as secret languages, language disguises, language genres, or 

backwards languages, invo lving rule-governed phonological manipulations of ordinary 

speech". Argot is defined by different scholars in diffe rent ways. According to Chesterton 

(20 10 :2 12), argot is defined as follows: 

The tendency for slang to be geograph ically or associated with a particular group of 

people is epitomized in ARGOT. Thus, it is a body of non-standard vocabulary used by a 

group bound by common interest, isolation, or their opposition to authority. The word 

"argot" is traditionally associated with those who live outside the law: thieve itinerant 

[traveler) and etc .... 

From this quotatio , we can say that argot is the language of special group which wants to 

communicate with each other by excluding the outsiders, and it is not necessarily the 

language of illegal people. Let us see again this definition in detail : 

[I f the group] ... tend to develop and extensive in-group variety of language, it is known 

as ' argot ' . An argot is colloquial and has the character of slang, but some of its 

vocabu laries are technically jargon in that they are specialized and have no standard 

equivalence. Argot is both the cant and the jargon of any professional criminal group 

(Flexner 1967: 191 , 196). 

Flexner (1967: 191,1 96) writes that argot is as a secret language, roughly corresponding 

to cant, and is used by beggars and thieves. As Flexner's (1967 : 191,196) expression, 

argot is the secret language of the criminal people. But it is not only taken as secret 

language of criminal people because it may serve other group of people such as Azmari, 

blacksmith etc who are not criminal people. However, historically, it may be taken as 

language of underworld or criminal people. According to Bussmann (1996 :85), argot 

may refer to any specia lized vocabulary or set of expressions (jargon) used by a particular 

group or class and not widely understood by mainstream society. 
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Hudson (1980:43) states that the source of complexity of the language variation (social 

dialect), social class is a source of secret language. Argot and cant are taken as the same 

words. But due to have constituency, the argot is only used in thi s research rather than 

cant. Argot and secret language are used in interchangeable terms 

Argot serves for its speakers in different ways. Stephenson and Scarpitti (1968:384) 

noted that argot is used as expressions of solidarity, identification of in-group members, 

utilitarian symbolization of the complexities and subtleties of group life, exclusion of 

non-members, and maintenance of secret and veiled expressions of hostility. 

2.1.3. Formation of Argot 

Argot has similar syntax, phonology and discourse with standard language of the main 

stream of the community. Thus, the users of argot deformed the di sguise speech fTom 

standard languages in different ways. In the formation of secret language (argot), there 

are different systems used to restrict communication to an "in-group" and exclude others. 

To make argot incomprehensible speech, the users use standard language (like Tigrinya, 

Amharic, English . . . ) words and transform them through various phonological and 

morphological procedures or by giving them new meaning out of changing their forms, or 

by borrowing from other languages of the neighbor communities (Leslau, 1964a:7, and 

1949b, Chesterton, 20 10:227, 1974:8). Therefore, the systems of argot formation such as 

phonological, morphological and semantic distortions as well as borrowing have been 

discussed below one by one as follows. 

2.1.3.1. Phonological Distortion 

Phonological distortion means distorted or deformed the normal or natural phonology of 

the languages. According to Laycock and Muhlhausler (1985 :456), in secret language 

creation, at each a number of operations can be carried out, mainly lengthening, 

shortening, substitution, and metathesis or a combination of these (poly-systematic), such 

processes are common in the mechanical alterations of natural languages called ludlings 

or play-languages. 

In historical linguistics, sound changes are typ ically classified accord ing to whether they 

are conditioned or unconditioned. This means when a sound change occurs generally and 
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is not dependent on the phonetic context in which boring sounds, it is unconditioned. If 

more restricted and affect only some sound's occurrence, those in particular contexts, it is 

conditioned (Campbell, 2004:18). In relation to this, in phonological deformation of 

argot, sounds change mayor may not be conditioned or unconditioned. 

Lengthening is mainly regular feature of argot phonological distrotion. It consists of 

features such as addition and reduplication processes. Addition processes may be adding 

of extra materials: consonants, vowels, syllable, or syllables into the words of standard 

language. Usua lly, consonants are inserted among vowels because they are relatively 

easy to pronounce and to make disguise speech. Reduplication is also a repetition of 

speech sounds of the whole words, or syllable or syllables (Leslau 1964b :8 and 1964a:54, 

55, and Chesterton, 2010). Reduplication may operate with addition of external sounds. 

The second phonological distortion is palatalization. When we see palatalization in argot, 

it is processed by palatalizing speech sounds which are not palatal sounds in nature. 

Accord ing to Biyazen (1991 :32), pickpocket argot has palatalization feature as: 

Amh. 

bSSdbsd 

k'all;;lt't'asa 

Pickpocket slang 

bHdk* 

k' init' t' as 

gloss 

he hit 

cigarette 

As mentioned in the above data, the pickpocket slang speakers change the lsi sound to lSI 

such as kaIfakaJa "he hit" taken from Amharic word kassakasa. 

The third phonological distortion feature of argot is shortening. This feature is important 

in the formation of different secret language. According to Chesterton (20 I 0 :229), 

teenage speakers speak a Pitjantjatjara argot which they call "short way language" that 

found in central Australia. In this argot, the words are formed by dropping the initial 

syllable. Let us see some example of shortening of Pitjantjatjara argot (Ibid) in the 

following data. 

Basic word 
kutjara 
rapita 
pukur larinyi 

Pitjantjatjara argot 
tjara 
pita 
kurlarinyi 

gloss 
two 
rabbit 

be happy 
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As the above data, the words of Pitjantjatj ara argot are derived by deleting the initial 

sounds of the words. For instance, tjara is formed from kutjara through deletion of /ku/ 

sounds. 

The fourth common principle for disguising words is a substitution of one sound by 

another sound or one syllable by another syllable. There is no defin ite pattern of that 

processes of substitution, but it may be on phonetic basis of homorganic sounds or homo­

manner articulation such as one liquid fo r another liquid, or one labial for another labial. 

However, sometimes, some sounds may substitute any sounds (Les lau, 1964b: 1 0 and 

1964a:59). 

The fifth phonological distortion of words is metathesis. According to Campbell 

(2004 :39), metathesis in language is the transposition of sounds and, it is a change in 

which sound exchange positions with one another within a word. Metathesis is one of the 

major processes used in creating new vocabularies of the argot on the basis of the 

standard form through transposition of the sounds of standard language words from 

various positions to various pos itions individually or together. In addition to this, a ll 

speech sounds or syllables of the word may be moved into different positions 

(Chesterton, 201 0:227, 22). Whcn metathesis is practiced, the geminating feature of 

standard language may become to degemination feature. Let us see some examples of 

metathesis taken from pig - Latin language play (Laycock and Muhlhausler, 1985:450). 

"Cool ta the dillow namow flutterby" is derived from "look at the old woman butterfly" 

respectively with some additional changes. 

The sixth phonological distortion of words is epenthesis, creation and simplification of 

clusters. The converse process of elision is epenthesis, in which a segment is inserted in a 

specific envirorunent (Carr, 1993 :4 1). Epenthesis may be process of clusters of consonant 

of standard language become single consonant by inserting an epenthetic vowe l. On the 

other hand, sequenced vowels become to single vowel by inserting constant to simplify 

clusters to keep phonetactic rule of language. Moreover, accord ing to Campbell 

(2004:35), in language, epenthesis or insertion inserts a sound into a word and 

sin1plification of clusters means a change in which a repeated sequence of sounds is 

sin1plified to a single occurrence. Argot may be created through non-cluster features of 
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standard words become to clusters of consonants feature additionally (Mesrak, 2003 :40). 
In add ition this, inserti on is defined as: 

Not oill y call segmcnts be deleted, sometimes they can be inserted instead. There seem to 
be two basic reasons for insertion: preventing clusters of consonants that violatc syllab ic 
structure constraints in the language, and easing transitions between segments that have 
multiple incol1lpat ib ili ties. (Nathan, 2008: 8 1). 

As the above quote, segments may be deleted and inserted in the words 0 1' language. In 
addition to thi s, deletion and insertion may function as the processes of the creating 
un intelligible wo rds in the secret language. 

2.1.3.2. Morph()lo~ical Deformation 

Al'Iixcs serve to deri ve words or to express grammatical mean ings in standard languages. 
In contrast, morphological deformation means the a11ixes of the standard languages 
function to distort the communication between the " in-group" and the outsiders in sccret 
language creation or argot. Leslau (1964a:9) states that various a11ixes arc added, or 
di storted to the wurds of the standard language to construct a secret language (argot). 
Nyobo kotoba, a Japanese secret among women of the court adds the polite prefix /0-/ 
and rcmoving the linal sy ll able of di syllabic words (Chesterton, 2010 :232). In adding 
aflixes of standard language, the secret language may use as deforming system, or to 
express morphulogic,d meanings and grammars as the standard language. (3ut Nyobo 
kotoba argot uses preli x [0-] to deform words of the argot from standard language . 

2.1.3.3. SClllantic Aspects 

Some numbers uf words of argot are used through various meaning types to express that 
huge terms Or opress ions of standard language. So, to solve inadequate words. the argot 
uses dilTcrent pruced ures of semant ic aspects out of changing the form of the wo rds. In 
semantic aspecls. Ihe 't rgot may use paraphrase, descripti ons, transferred meaning and 
expressive connotatiun. In addition to this, the speakers of the argot may use express ing 
the name of the part 1'01' whole, or vice versa, pejorati ve meaning, and onomalopoetic 
expressions fro t11 slanda rd language without changing the fa rm of the words (Leslau, 
I 964a:60, and I % -Ib: 1-1 2). 

13 



[n semantic change of language, metaphor in semantic change involves extensions in the 

meaning of a word that semantic similarity or connection between the new sense and the 

original one, and semantic widening or is the range of meaning of a word can be used in 

more contexts than were appropriate for it before the change (Campbell, 2004:254). 

Therefore, this semantic feature of language may be similar with semantic change of 

argot. In relation to contextual meaning, expansion of meaning is logical semantic 

relationships between events (Halliday, 2003 : 127). 

2.1.3.4. Loanwords 

Loanword is a lexical item (a word) which has been borrowed from another language, a 

word which origina lly was not part of the vocabulary of the recipient language but was 

adopted from some other language and made part of the borrowing languages (Campbell, 

2004:63). Loanwords as features of language are also common features in secret 

language. As Leslau (l964a:64) states, "Nearly every argot has loanwords, and the 

borrower language depends on the nature of the argot and its geographic position." That 

means argots borrow words from different languages which are spoken by the 

neighboring people. 

[n addition to this, argot may borrow words from slang and dialects of the community 

(Leslau, 1964a:59 and Mesrak, 2003:4). In borrowing words, the argot may take words 

directly or by changing the forms and meanings of the words by using different 

processes, (Mesrak, 2003:43) . These processes may be by changing meaning or form of 

the borrowed words. 

2.1.3.5. Unknown Origin of the Words 

It should be noted that argots may have words whose origins are not known. Such a 

feature is reflected in m Wij:lt argot (Leslau, 1964a:62). Perhaps, those unknown origin of 

the words may be diachronically changed their nature totally. According to Yeshitla, 

1986 :34), in the slang language of Diredewa Amharic, it has terms taken as arbitrary 

terms or terms taken as unknown their origins like the fo llowing: 
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Slang gloss slang gloss 

dafda addicted man k' ;)J;)t beautiful 
b;)g;)m empty pocket tarma buttock 

qpbbe foolish 

Pachuco calo (argot of Spanish) shares many characteristics with other in-group argots 

around the world , such as word creation, taboo words, semantic extension, and metaphor, 

to name a few. Such speech characteristics might be considered universals for this type of 

speech variety, Garcia (2005 :806). From this point, the unknown origin of words may be 

due to the speakers' word creation. 

2_2. Pervious Works 

There are different works done on different areas of secret languages. These works are 

both artic les and B.A senior essays. Leslau attempted to study different argots of 

Ethiopia. These include "An Ethiopian Merchants' Argot" (1949a), "An Ethiopian Argot 

of People Possessed by a Spirit" ( I 949b), "An Ethiopian Minstrels' Argot" (1952), and 

"An Ethiopian Argot of a Gurage Secret Society" (1964). 

Les lau' s (1949a) article tried to see the merchants ' argot of Debremarkos (Gojjam) and 

Gondor. The merchants' argot is called k';, l;,m;)flfl a, and as Leslau's (l949a) finding, 

k';)l;)m;)flfla is formed from Amharic word k' ;)l;)m. It has several loanwords from 

diffe rent languages such as Arabic, Cushitic and Semitic languages. According to Leslau 

(\ 949a), the words of this argot are derived from the above foreign languages words than 

Amharic words. The morphological structure of k';)l;)m;)flfla is Amharic. The argot also 

has words of doubtful origin. The formation systems of the k';)l;)m;)flfla argot are 

phonological, semantic and borrowing processes. Let us see some examples of 

k' dldm;)flfl a argot formation (Leslau, 1949a: I). 

Basic word k' alamaflfl a gloss process 
n;)gg;)d;) tf;)gg;)d;) trade n->tf/-## and borrowing from Amharic 
Jaz;) naz;) grasp j->n/-## and borrowing from Amharic 
wahid wahid eight h->h/ word medial and borrowing from Arabic 
har;)to harr;)t;) eat ro->rr;)/## and borrowing fi'om SeltilWalani 
gange gango horse e->o/##- and borrowing from Oromo 
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t' om i l'ismi butter ~ ---> il word medial and borrowing from Tigrinya 

As mentioned in the above data, the speakers of the k 'd l ~mdJ1J1 a argot usc borrowing 

words from Amharic, Arabic, Selti/Walani , Oromo and Tigrinya with substitution of 

some sounds. 

In addition to thi s, Leslau ( 1949b) attempted to introduce all about the origin, types and 

nature of the zar. He also described that thi s argot is deformed from Amharic th rough 

dilTcrcnt phonologic:iI processes as : 

Word 
kuru 

g;lI1z~b 

argot's words 

mu "I 
m~n3;)b 

gloss 
bad 

money 

sOllnd changed 
k---> m/-III/ and u---> al llll -

g--->m/-## and z--->3/word medial 

As we have seen thc above data, there is a substitution of initial consonants of the 

Amhari c words Ikl and Igl by Im/. Moreover, the lui is substitutcd by lal in /lllIjCI "bad" 

and IzI is replaced by 131 in 1I/;J113ab "money" (Les lau, 1952:210). The argo t al so uses 

morphological dero rmation . Morphol ogical deform ation means using ai'fi xcs of the 

standard languages (Tigrin ya , Amhari c, Arabic ... ) as tool to make incomprehensible 

communication bct IVeen the argot speakers and the outsiders as stated below. 

Word 

alintf' a 

addam 

aq~o('~ word 

aruntS' itc 

mkbmit 

gloss 

nose 

Adam 

sOllnd changed 

0 ---> itlil#- and other vowel changes 

0---> itlll#- and other vowel changes 

As mentioned in the above data, afuntf' ite is taken from afintf 'a, and addami t ii'om 

addam th rough additi on o r alTecti ve ending Itel and I-itl respective ly (Leslau, 1952 :208). 

In addit ion to thi s, the " rgo t or people possessed by a spirit uses paraphrasti c descr iptions. 

In the argo t or people possessed by a spirit, paraphrastic descriptions deals with the 

naming things or <l llim:il s by describing their features as statecl below: 

Argot ' s words Jncanln~ argot ' s words 1l1caning 

tf ' ;)lbma aj bri door godol aj f;)ri water 

cla rk neg. f't:ar heap neg. fear 
k' ;)nd sala ox Il1dn~ t ' :Jr eye 
horn sharp eye-glass 

1:1'0111 the above c\ :lta, wc ha ve understand that things or animals arc named by descri bing 

their manner like g,)d,l/ lIif,1r i " it did not fear heap" means "water" because wate r moves 
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fi'om mountain to down (Leslau, 1952:207). The argot of people possessed by a spirit 

borrowed words from different languages such as farada "mule" from Oromo word farda 

"hose" and kdfir "Christian" kafir from Arabic word. 

Leslau (1964b) attempted to survey about culture of mWijat group which is found in 

Gurage. mWijat use Dobbi morphology. The phonological formation of m"jjat argot is 

through reduplication of the consonants such as rikakkaba-m "find" from rakkaba "find" 

and (a/f'}/f'inannab-m "kill" fi'om /f'nk ' Semitic root. It also uses addition of sounds like 

ji-akka-m "go" from fokka-m, grabba-m "enter" fTom gabba-m etc. Morphological process 

such as suffixation of I-jal and I-ja! are suffixed to b"'arrja "fowl, hen" from barara-1/1 

"fly" . And the argot borrows words like a/f'/f'inaggara-m "se ll" fTom Sodo word 

t 'iggarja-m and kassammija "brother" from Ennemor word assam "brother". 

Furthermore, Leslau (1952) introduced about Azmari group of Amharic speakers and 

their music performance. He collected data from Debremarkos (Gojjam), Gondor and 

Addis Ababa from three informants (two men and one woman). In addition to this, the 

Azmari of Debremarkos, Gondar and Addis Ababa speak a~nost similar argot. According 

to Leslau (1952 : I 02), Azmari (minstrels) argot of Amharic speakers (AAAS) uses 

Amharic morphology as the following: 

AAAS 

tJ ' ibiVe 

tJ 'ibilu 

gloss 

my horse 

his horse 

tJ ' ibila her horse 

As the above data, the Azmari argot of Amharic speakers (AAAS) uses the I Sg I-e/, 

3SgM I-ul and 3SgF I-a! possessive markers of Amharic. The argot also uses different 

phonological formations. The words of the argot became 101 word final from non-Iol 

word final as stated below (Leslau, 1952:103): 

Amh. AAAS gloss sound changed 
kars k~rso belly 0-+0/##-
siet sitto woman t-+tt/##- and ie-+i/word midial 
k' ;,Il;,t';, k' ilt'o butter 0-+0/##-
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As the above data , the words of the argot changed their forms by ending the linal part or 

the wo rds. The argot al so has words whose final part is I-tftfol and I-tftfal as stated below 

(Les lau, 152 : 105): 

Amh. AAAS 

watS tSo 

dolStS a 

gloss 

water 

local beer 

As sta ted the above data , the word of argot arc formed by ending I-tftfol and l-tStfal in 

watStjo Hwatcr" taken 1'1'0111 Amharic 'W()ha "water", dotftfo "local beer" deri ved from 

Amharic word ( ';)(5 , kll tftfo "hand, finger" and akitftfa "honey" their origins is obscured. 

Moreover, the words of the argot ended by I-nal and other changes such as (Les lau, 

1952: I 03): 

Amh. AAAS gloss sound changed 
M afarna mouth VC---> VCYCYCI## and 0 --->na/llll -

J)as d isi nti is shecl CYC--->CYCYCCYCI IIII 

k';Jj k'ijink ' i recl CYC--->CYCYCCY 1#11 
and andillil one o --->nal 11#-

innat 1111 n1l na mother o --->nalllll- and nn---> mml word medial 
abbat abb ina lilt her o ---> nall/ II - and t--->011111-

From the above data elaborates, I-nal suffix is added to the word fina l with others 

changes like reduplica tion II! in a!c/lna "mouth". disindis "shed" is c\ciormed Ii·om 

Amharic word c/us ·'shed" through reduplication of clas or CYC to dis indL,· or 

CYCYCCYC. Deletion of It! is operatecl in abbina " father" etc. Azmari argo t or Amharic 

speakers also uses reordering of the consonants as follows: 

Amh. A"AS gloss sound changed 
wot·t 'a 1 \I\\'wa go out wt't' --->t'ww/## 

bi tftfa tSi bb~1 alone btftf ---> tfbblfl# 
wod,bk ' :l dJ\vw:1k' ;) fall wdcl--->cI ww/-ilil 

I:rom the above d ~ltor , we can understand that Azmari argot of Amharic speakers (AAAS) 

uses Illetort ilcs is oi· consonants as well as change of geminated sounds. Furthermore , it 

uses addition of consonants such as Ir;)l, In/, I-mal and Iw/ as the foll owing data: 
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Amh. 
k ' ~dda 
s:)rra 
b~ll ~ t ' t 'J 

addis 
blTa 

AAAS 
k'~r~dda 

s;')r~nna 

b~bnn~l'~ 
amaddis 
wJI;>ITa 

gloss 
draw water 
work 
exceed 
new 
toil 

sound cIlan ~l'd 
'" -> r~/ lscco llLl sy ll ;lhk lI l' the II'li rLiJ -
o -> n/llll - and change 01' geminated sound 
0 -> nnJlword media l 
o ->ma/- wo rd mcLii;i1 
o ->w/-IIII 

As mentioned in the above data, someone can understand that /rl , Inl , Imal and I IVI arc 
added in k '"r"dda "draw wate r" from k'"dda Amharic, .\':>1''''111111 "lVork" I'rom Amharic 
sarra, amat'! 'a " lack" frol11 Amharic al 'I 'a, w;;/"ffi, "toil " li'om Am har ic 1:>/1" etc 
(Leslau, 1952: I 03- 1 04) respectively, In addition to thi s, the argo t uscs subs tit uti ons or 
consonants as stated below: 

Amh. 
hullu 
s:lkbr:l 

AAAS 
tullu 
w:lkbr:l 

gloss 
all 
gct drunk 

sound changed 
k->t/-ilil 
s->w/-I/I/ 

As stated in the above data, there is substitution or consonants betlVcen hIt, Il w, tIm, kit 
and slw, The other phonological formation of the Azmari argo t 01' Amharic speakers 

(AAAS) is shortening of the original words; Jimag"a "old l11an" I'rom Amharic Jillwgille. 

II also uscs metaphoric ex pressions like UI'II.\' or il'll.\' "master, kin g" and hirllllll "blood", 

There are also terms which express the part and the whole such ;IS ll'atftfo "water" and 

"rain", kutftfo " finger" and "hand". Moreover, this argot borrows terms such as gi:n(l 

"money" probably from Argoba gizi "money" and Gar"t gizza "domestic an imal, money" 

and I 'inl '0 "goat" from Tigre I 'aliI "goat", 

Azmari argot or Amharic speakers (AAAS) usc semant ic de l'Drmat ions, Semantic 
deformation means the original word (of Amhar ic) is changed its meaning hut no limll or 
pronunciation change. Numeral words of the Azmari argot or Al1lharic sJlcakcrs (AAAS) 
argot are derived from Amharic words by changing their meaning without changing their 
form as stated below (Leslau, 1952: 107). 

Amh. gloss AAAS gloss 
arba forty arba four 
s~ba seventy saba seven 
s;')manj3 eighty sJmanja eight 
zat' ana ninety z:Jt ' Jna nllle 
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From the above data, the words of Azmari argot of Amharic speakers are formed from 

Amharic words by changing their meaning. For instance, s<Jba "seven" is formed from 

Amharic soba "seventy" by changing its meaning from seventy to seven. 

The above article is done by Leslau (1952) in Azmari argot of Amharic speakers (AAAS) 

has some similarity and difference in words etymologies with the actual thes is that 

conducted as: linguistic and social aspects of ?aSo (Azmari) argot in Tigray, eventhough 

they are conducted in different areas or regions and time. Their similarities may be 

because of that ?aSo (Azmari) ofTigrinya speakers and Azmari of Amharic speakers have 

the same profession of playing If 'ira and praising people as well as they are the speakers 

of the Semitic language group (Tigrinya and Amharic). 

In contrast, Azmari argot of Tigrinya speakers and Azmari argot of Amharic speakers 

have too much difference in their morphological expressions because Azmari argot of 

Tigrinya speakers uses the Tigrinya morphology and Azmari argot of Amharic speakers 

uses the Amharic morphology. And there are too many words of Azmari argot of 

Tigrinya speakers ami Azmari argot of Amharic speakers which have diffe rent 

representations in each of the argots. However, deep historical study is needed to 

investigate the sources of the similarities as well as the variations among the Azmari 

argot of Tigrinya speakers and Azmari argot of Amharic speakers. To see all similarity 

and difference of the argots, compare the data of actual study and Leslau 's (1952) article. 

Over all, Leslau (I 949a, 1949b, 1952, 1964a, and I 964b) tried to survey Ethiopian argots 

which are formed from Amharic and Dobbi. In Leslau 's (1949a, 1949b, 1952, 1964a, and 

1964b) papers, "an Ethiopian minstrels ' (Azmaris') argot" is much more relevant to this 

paper of "Linguistic and Social Aspects of ?aSo (Azmari) Argot in Tigray" because of 

both focus on Azmari argot. However, Leslau (1952) did not see the ?aSo (Azmari) argot 

of Tigrinya speakers. This research focused on the ?aSo (Azmari) argot of Tigr inya 

speakers that has not been researched so far. 

20 



In addition to what Leslau tried to study on different areas of Azmari people, Kawase 

(2005 and 2010) attempted to study on the Azmari group. Kawase 's (2010) article mainly 

focuses on the Lalibala(woch) singing and begging, and the comments of different 

viewers on their performance in different occasions. Some parts of Kawase' s (2010) 

paper compares the performances of Azmari and Lalibala(woch). Kawase said that the 

majority of vocabularies of Lalibala(woch)'s argot are deformations of Amharic words 

through substitution of a consonant, reduplication of the word, metathesis and 

augmentation of the word. This article of Kawase (2005 and 2010) does not have 

linguistic data. 

Kawase's (2005) paper is more relevant to this research in somehow than Kawase's 

(2010) paper. The title of his paper is "Musical Performance and Self-designation of 

Ethiopian Minstrels: Azmari". It treats Azmari's folk category as well as genealogy and 

code of communication as self-imposed group markers that strictly distinguish the in­

group. However, the sub-topic of Kawase's (2005) paper seems to be general in all areas 

of Ethiopian Azmari(woch). It focuses on the description of the Azmari musical 

performance, the theme of Azmari songs such as wax and gold of songs, how they use 

lyric and from whom they take, about the genealogical relationship of Azmari (Enzanta) 

and non-Azmari group (Buga), and their secret argot in Gondar. 

The relevant sub-topic of Kawase ' s (2005) paper with this research is "a secret of argot 

of Azmari". As Kawase (2005) said , Azmari people communicate with each other using 

Azmari language namely EnzataJlJla or Enzatlank ,wa by Enzata group. In addition to this, 

Enzanta group believes that EnzataJlJla or Enzatlank'" a is a language, and Enzanta group 

do not like to share about their argot to outsiders or Buga (non-azmari group). This paper 

indicates that argot is formed on the basis of Amharic, but it can vary slightly according 

to generation and place. So, Kawase's paper is a very general survey of Azmari argot of 

Amharic speakers. 

The other article on argot is '''Bird's Talk' in Oromo" by Kebede and Unseth (No date). 

In this article, it is attempted to introduce the sociolinguistics background of "Bird 's 

Talk" in Oromo disguise speech. It is formed from Oromo through insertion of 
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consonants such as lsi in hosoJjesedlusu "work" trom hojjedlu "work" and Igl in 

7egeebogo "spear" from 7eeboo "spear" terms of Oromo. It is also derived through 

transformations of syllable from final to initial and degemination and gemination features 

of the argot like reedi "field" from diree "field" and naabidde "food" from biddena 

"food". In addition to this, the authors tried to introduce other Ethiopian argots such as 

Sidamo disguise speech and j;}-wof k''''ank ''''a, j;:l-g;}ra k''''ank''''a. 

The next article is "An Argot of Addis Ababa Unattached Girls" by Teshome and Bender 

(1983). This article describes that the argot depends on Amharic. The authors introduced 

the social setting of unattached girls and the function of the argot, and its origin as well as 

linguistic structure. As Teshome and Bender (1983) introduced, the argot of the 

unattached girls of Addis Ababa is similar with Leslau's argots studied because all them 

argots are derived from standard language through phonological distrotions. However, 

the phonological deformation of the unattached girls' argot is the substitution of /0/, lui, 

and Iii by (aj) and repetition of the final consonant of the words, such as hajdad "he went" 

from hed;}, sajm;}m "name" from sim and k''''ajlf;}f "he wicked" from k'olla[;~ Amharic 

terms. 

In addition to the above articles, a number of B.A senior essays and thesis are done on 

Ethiopian informal languages. Senior essays of Nurhsen (1986), Binyam (1995), and 

Mengesh (1992) as well as M.A thesis of Tesfay (2009) focus on poem of Azmari group 

of different areas. Therefore, they are not related to this research. Mesrak (2003), Zeleke 

(1974), Yeshetela (1986), and Biyazen (1991) attempted to see diffe rent disguise 

speeches or argots, and are more relevant to this research. Let us see the review of these 

senior essays one by one. 

The Mesrak' s (2003) work has attempted to deal with "'k'ont'iriJlJla': an argot spoken by 

a group of young people in Yeka Area". Mesrak tried to see about the origin of 

k' ont' iriJlJla, its main purpose, users, simplicity and complexity, evolution and change, 

social background and linguistic feature. According to Mesrak (2003), k' ont'iriJlJla 
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words are form cd Cro m Amharic through transposition of consonants and syllablcs, 
gemination and degcmination, deletion, and borrowing from Oromo, Tigrinya, and 

foreign languages such as English and Greek. Let us see some words of k'ont ' irijljla 

argot (Mesrak ', 2003 :2X-46) in the fo llowing data. 

Basic words k'ont'irippa gloss process 
gin Ilig but metathcsis 
Sdt' t';) t 1 :::ISH gave metathesis and degcmination 
mll~ ' a ~\lIna child borrowing (from Oromo)and metathesis 
k'us' ri s' urik'i number " " (fro l11 Tigrinya) and mctathes is 
lunk'a k \)JlI~l love " " (Ji'OI11 slang) and metathesis 

From the above dala , we can understand that the k'ont ' irijljla argot uses metathesis and 

borrowing process to derive its words. 

Ze kke' s paper ( I 974) ent i tied "ba-udd is ababa wdt't'ato tJtj ja-mi nnaggdru zaman umat 'CuS 

ababalotStS" "slang of Addis Ababa yo ungsters" has given the definition of slang, jargon, 

argo t and dialect ,,, ,,I their colllmon Il:utures. Zeleke (1975: 17-32) al so tried 10 sec the 
speakers of slang and their tcrlll s as stuted below: 

Slang tcrms 

asmdrdk' dll;) jl J1 

,,:1Itbi l ?af 
n:Jk ' :lb 
dude 

bilk'at' jalldS 
k 'J/.:lIlla 

~Ioss 

I love him 

wide mouth 
it is depressed day 
live cent 

types of slangs 

slang of prostitute girls 

slang of secondary school students 
slang of chat chcwing people 
slang of pickpocket pcople 

chemistry department slang of Addis Ababa univers ity students 
drinking slang of drunk l11en 

As mcntioned in the "huvc dala , an yo ne can understand that difll:rcnt typcs of slangs arc 
spoken by the youngslers in Addis Ababa. They are slangs of prostitute girl s, secondary 
school stucicnts, ch" t chewi ng people, pickpocket people, university student as wcll as 
drunken men. 

Y cshc tela ( 1986) lkscr ibed the slang which is entitl ed "jd-dired;)wa ja-amharic j:J-arada 
k" " lIlk '''a'' "Ihe sl ang 1:lIlguage or Di rcdewa Amharic". Yeshctcla ( I <)X(,) tricd to sec lhe 
hi storical name of Diredcwa, dclinition and characteristics of the slang. Yeshetcla's 
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(1986: 17-28) paper also indicates the source of Diredcwa s l ~lng through dilTcrcnt 
phono logical processes and borrowing as thc fo llows: 

gloss processes Basic words 
t':,/k,wallli 

taxsi(typc or car) 

Slang terms 
t'ok 'n 
taksi 

ind icator 
wa iter 

SllOl'lCllill g. and hnrrowing. rrnlll t\l1lilariLo 
sCllltlnli l.: change and horrowing rrom English 

As it has bccn sccn in thc above data, there arc dirICrcnt changes sllch as shorti ng, 
scmantic change and borrowing to construct words or the slang. In addi tion to this, the 
author reali zed that there are onomatopoeic words in this slang- 11 ' ;11 ' "rlln, go" and I'llI' 
"run" (1986:35), Besides, Yeshetela (1986:42-6 1) discussed terms or d i ITercnt slangs. Let 
us sec some examples, 

Amh, gloss Slang terms gloss type of slan gs 
muz banana muz gentile organ of ma le love (lnd sex 
deffaw he stole him d;)faw he stole him crime 
Ill;)k 'amija chewing place k'ima chat shop addicts 
~ok writing tool ~ok cigarette sl110k ing 

From the above data, we can understand that the slang speakers lise semant ic changcs 
like II1I1Z "gentilc organ of female" taken frolll Amharic IIII1Z means "banana". 

The other senior essay of argot is done by Biyazen ( 1991) entitled ",i:1-kis,io k'''ank''''a 

at':lk'ak':lm(argot) b:l- add is ab:lba killat:l kdt:lmaWO~~ bd-g0cBcBam b;)r;)nda, b;)-anb;)sa 

gibbi-na b;)-pijasa abbabiwo~" "The usage or pick pocket argot in Addis Ababa districts 

around Gojjam Berenda, Anbbesa Gibi and Piyassa", Biyazen (199 1 :22-28) attel11ptcd to 
discuss the definition of slang, idiom, cant, argot and their characterist ics. And 13iyazcn 
(199 1) also denoted that the "j:l-kisjo k'''ank '''a'' "pickpocket argo t" h ~l S derived rrom 
different languages through borrowing as stated below: 

Basic words Slang terms gloss processes 
Die ddjjdddd he died lengthening and borrowing 1'1'0111 Engli sh 
harri ff (good) irri rfo civi lized shortening and borrolVing rrom Arabic 
demi d;:,jjdm:l went lengthening and borrowing 1'1'0111 Oromo 

As the above data, the argot uses not only borrowing but also changing their forms like 

d;ljjild,t;, "hc died" is taken from English die by Icngthen ing word and diz "ten" Il11'l1lCcl 

fro111 French dizz by shortening or degemination it. 
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According to B iyazen (1991 :30), this argot has been formed by augmentation from 

Amharic words such as k'iddimdim "Saturday" from k'odam and timmirmir "student" 

from tomari, which are taken from Amharic words. It adds suffixes to the origina l words 

of the standard language (Amharic) like bokest "afraid" from boka " mixed powder with 

water" and /-est/ English suffix and k 'oste "pickpocket man" from k 'ost "cultural war 

(001" through add ition of/-e/ and meaning changes of the loanwords (1991 :32). 

This M.A thes is, however, is different from the above articles, B.A senior essays and M.A thesis 

by the following points: 

I. This research was conducted on Tigray ?afo (Azmari), palticularly in Temben- Begashexa. 

Others are done out of Tigray region. 

2. Lingu istic features of ?afo (Azmari) argot of Tigrinya speakers were described deeply and 

broadly. 

3. It focused on the description phonology, morphology, syntax and vocabularies, and the social 

aspects of the speakers and the of?afo (Azmari) argot. 
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Chapter Three 

Methodology 

3.1. Procedures of Data Collection 

The processes of collecting the raw data were facilitated procedurally by the researcher 

himself in two fieldworks: one in September and second in November. First, the 

researcher met some 7a1o people to get informants who have a good knowledge of the 

argot. After he selected the informants, he first met one young informant from the 7a1o 

group to get some elicited words, phrases and sentences of the 7a1o argot. 

The researcher made an appointment with other five informants for additional 

information. Then elicited method was employed to eas ily understand the same isolated 

words (elicited words), phrases and sentences of the 7a1o argot initially from the five 

elder informants and one young informant. Participatory observations in line with elicited 

method and recording through audio-tape recorder were also employed. 

During the second fieldwork, the researcher collected data from fourteen informants 

through discussions and participatory observations. In addition to this, interview with 

guideline questions were also used. The researcher created situational contexts and was 

trying to communicate with the informants using the 7a1o argot to construct a natural 

communication. Here, video-camera and audio-tape recorder were used, and he tried to 

employ participatory observations to see how the informants use the argot, and what the 

social aspects of the group looks like from the very beginning till the end of the 

fieldwork. 

3.2. Population and Research Area 

This research was conducted in di strict (woreda) Kolatemben kebelle Begashxa. The 

estimated total population of woreda Kollatemben is 148,282 people with 73 ,873 male 

and 74,409 female. The research area of the study is sub-district (kebelle) Begashexa 

found in central zone of Tigray, southern part of the woreda Kollatemben. This research 
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studied ?aJo (Azmari) group. However, the actual number of the Azmari group in 

Begashexa is unknown due to lack stati stical data that indicates the specific number of 

the group (source from stati stical workers of Kolatemben kebelle di stricts). 

3.3. Sample Size 

The researcher employed purposive method sampling to select informants. The purposes 

of the researcher were first, to collect reliable data from informants who have better 

knowledge then to collect data about the linguistic features of the argot, and second, to 

see the fluency and accuracy of the speakers in their argot. In addition, he intended to see 

the social aspects of the ?aJo argot as well as to get into the ?aJo argot of the speakers 

smoothly as long as it is secret language. 

The researcher met and persuaded three Azmari youngsters during his first fi eldwork 

which was held in September 2003. Then, the youngsters informed the researcher that he 

had to go to one very aged man, and two women as well as two men total five informants 

in order to get sufficient information about the ?aJo argot. 

The researcher met two other young informants so as to get some information. However, 

at the very beginning, only one of the two young informants was willing to tell some 

words, phrases and sentences about the argot. Therefore, having some information of the 

young informants, the researcher tried to meet the five elder informants. In addition to 

this, when the researcher went to the elder informants' home, he introduced with fi ve 

youngsters and four children by rewarding them different things and trying to 

communicate them using some selected expressions of their argot. 

Totally, the researcher collected the data from five elders, five youngsters and four 

children, the researcher, however, was not concerned about the number among the three 

groups of informants intentionally. In addition to this, the researcher collected some data 

about the social aspects of the ?aJo group from four informants of the non-?aJo group 

through participatory observations in order to make cross checking the idea of?aJo group 

informants about the attitude of the main society towards the ?aJo group and vise versa. 
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3.4. Data Gathering Instruments 

The researcher used elicitation method, interview and participatory observation in the 

collections of the data. First, the researcher used elicitation method to collect data from the 

informants. Before the fieldwork, around 2000 words that indicate lexical and morphological 

features and 200 phrases and sentences were prepared through intermediary language 

(Tigrinya) of the researcher and informants but only about 400 words of the ?aSo argot are 

found, which are stated in the appendix III . Then, the researcher collected the raw data by 

using tape recorder (walkman). The researcher used these words and phrases as guidelines or 

standing points to collect di fferent additional words, phrases, sentences as well as 

morphological information in semi-structured interview and semi-natural communication. 

Second, the researcher used interview. He interviewed ten ?aSo informants. Eighteen 

interview questions were prepared, and these questions are talking about the social 

aspects of the ?aSo people. Then data were recorded contextually by using audiotape 

recorder and video camera. 

Third, the researcher employcd participatory observations. Participatory observations 

were used in the daily communications of the informants for thirty days in order to see 

when and where the ?aSo people use their secret language and to observe the social 

aspects onaSo people. 

3.5. Method of Data Analysis 

To analyze the collected data, the researcher mainly used descriptive (qualitative) 

approach to describe data about the linguistic properties and social aspects of the argot. In 

addition to this, he also employed the quantitative method to analyze some numerical and 

percentage data. International Phonetic Alphabet (IPA) has been used to transcribe the 

linguistic data. 
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Chapter four 

Data analysis and interpretation 

4.1. The 1aro (Azmari) People and the 1aro (Azmari) Argot 

The data are collected through participatory (anthropological) observations and 

interviews recorded by video-camera and tape recorder from the ?aJo and non-?aJo 

people. This chapter discusses the ?aJo people and the ?aJo argot as well as the function 

of the ?aJo argot and its simple and complex forms. 

4.1.1. The 1aro People 

To see the relationship between Azmari and non-azmari people, and then to answer why 

the Azmari people have their own secret language, the researcher raised different 

questions. From the interview questions, the informants were asked to tell the name of the 

Azmari group that speaks Tigrinya. The informants then told to the researcher different 

names of the Azmari people who speak Tigrinya. In Azmari argot, Azmari people are 

called 7aJo which means "Azmari group as well as Azmari person". The ?aJo term is 

formed in different ways, such as from Tigrinya 7aJomminna "type of fo lk song" by 

relating the profession of ?aJo people and shortening /-mminnal fina l part of the word. 

?aJo word may be taken from Tigrinya 7aJmoj which means "my leader (to name elder 

brother)". It may also be formed from 7awJo "a type of traditional herb taken by spiritual 

students in order to be active in reading", and then "Azmari" term by itself means active 

or talkative, corll1otatively. In add ition to this, Azmari group is also called wal 'a which 

means "a person who sings or plays tj"'ira" that is derived from Tigrinya verb wal 'iju "he 

sang". This word is used by the non-azmari groups as an insult because wal 'a refers to a 

talkative person, and wal'iju could also mean "he talks too much" connotatively. This 

term might be related to the ?aJo people's over praising habit of people to get income. 

Moreover, the ?aJo people are also named by the material name if 'ira in Tigrinya which 
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means "hair taken from an animal's tail especially horse" that helps to make one stringed 

violin that is called tinkab in ?aJo argot and masink'o in Amharic. Therefore, tf 'ira serves 

to name the Azmari people as well as the masink' o. 

The Azmri people are also named as tf 'ira wat 'a, "persons who can play one stringed 

violin" formed from tf 'ira (noun) and wal'iju (verb). They are also called Azmari "a 

person who can hymn". The noun Azmari is derived from the Geez verb z;)m;)r;) "he 

hymns" and zmr Semitic triradical root. Azmari group is also called alam atf 'tf '"watf 

"musician" taken from the Amharic terms a/am "world" and 7atf'tf'awatf "a person who 

makes people play". Sometimes, they are named namen "persons who are malicious 

gossip and backbiting". However, as the informants, hamen people are not ?aJo people. 

From the above di scussions, we can deduce that some of the names given to the ?aJo 

people are derogatory, which indicate the belittling or underestimation by the non-?aJo 

group. Furthermore, the researcher has checked out by three non-?aJo informants that the 

?aJo people are undermined by the main society due to their begging tradition. Whether 

or not they are invited the ?aJo people (men, women or children) can get in any ceremony 

to get money, grain, food and so on through playing tf 'ira (by men) and praising through 

poem (by women). The informants from non-?aJo groups say that getting into any 

ceremony without being invited is assumed unethical or immoral action by the main 

society. In addition to this, all the interviewee reported that making marriage alliance of 

the ?aJo with non-?aJo people was strictly forbidden long time ago, but now there is 

some intermarriage between the two groups. Moreover, to check the underestimation of 

the ?aJo people by the main society, there is a very popular proverb in Tigrinya which 

says "7igzabiher ja 7intinazinnis waddi x 'aJi wal'a jixawin" means "when God becomes 
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angry, he makes the son of a priest being ?aSo or wet' a". This proverb indicates that 

Azmari people are not considered equal with non-azmari people. Regarding this idea, 

Ashenafi (1972 :5 1) states: 

Whatever is negative in the minds of the Ethiopian people is more emphasized in Azmari 

craftsmanship than in any other aspect of the culture. Consequently, an Ethiopian parent 

would fee l disgraced if hi s son becomes an Azmari, though probably less so if he himse lf 

is one. And, generally speaking, no parent, even an A zmari , would normally permit his 

daughter to marry one. 

From the above quotation, anyone can understand that Azmari is undermined group by 

the main society. According to the informants, non-azmari people are identified by 

different names such as buguna l "non-?aSo people" its orgin is unknown. The other name 

is gonno which means "slave" formed from gila "servant" by substituting II/ by In! and 

geminating In!, and substituting of vowels by 10/. / 'isso also means "blacksmith" that 

formed from the word if 'is "smoke", it is smoked when blacksmiths do their metal work 

through fire . Furthermore, b%x2 means "buda or blacksmith" its origin is obscured. 

if 'iwinif'iw "non-slave or cxtraordinary people" formed from if 'iwa through 

reduplication. Moreover, ba'igo "rural people, vi llagers" formed from ba'igag "dirty" and 

it is used as insult by the ?aSo to the non-?aSo people and in relation to thi s, the researcher 

thinks that the Azmari people assume that they are more civilized group than the non-

?aSo people who live in the countryside. Finally, kannab means "Muslim" which is 

formed from Amharic verb takananaba "he dressed well, especially in the Muslim 

culture" through germination of In!, deletion of It'dl and Ina! syllables, and change of the 

meanmg. 

The underestimation is not only by the non-azmari people towards the ?aSo people but in 

their turn, the ?aSo people also undermine the non- ?aSo people. The researcher asked the 

I g"'ana means "alien" in Tigrinya. 
2 Buda means "blacksmithl1 in Tigrinya. 
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?aJo informants to tell him with whom they make marriage alliance. Seven interviewees 

out of ten interviewees replied that the ?aJo make their marriage alliance with their own 

group. The three interviewees said that the ?aJo make their marriage with the other 

groups. Again, the researcher asked them how they view those some ?aJo who make 

marriage alliance with other groups. For this question, all the interviewees said that 

making marriage alliance with tfiwa "extraordinary people" is good but it is not good to 

make marriage alliance with slaves, Muslims and blacksmiths. The response of 

informants for the question why they make their marriage alliance with their own group 

is that ?aJo people are special group or good in their forefather for them. In addition to 

this, one woman informant said that if an ?aJo man marries a non-?aJo woman, the ?aJo 

women will insult her saying 'ba~go ' which means "uncivilized person" especially if she 

does not have praising ski ll . 

Although there is a sense of underestimation between the ?aJo and the non-?aJo groups, 

the data obtained through interview questions revealed that, the two groups invite each 

other in any ceremony and social activities because of it might be the the two groups are 

joining to school and they may get some awareness about negative attitude towards each 

other. Moreover, both groups communicate with each other in Tigrinya if the ?aJo group 

does not have secret. 

In general , we can conclude that the ?aJo group has developed its secret language due to 

the fact that the two groups (?aJo and non-?aJo) underestimate each other. However, this 

difference does not lead them not to cooperate and work together in different social 

ceremonies and other activities. The social stratification or self-des ignation is reflected in 

the linguistic variable and the group becomes the owner of their special language. This 

idea is supported by Labov (1972: 118) as he says the following: 
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Social stratification and its consequences is only one type of social process which is 

reflected in linguistic structures. The interaction of the ethnic groups in New York City­

Jews, Italians, blacks, and Puerto Ricans is also reflected in these and other linguist ic 

variables. Segregation of black and white may be seen in aspects of linguistic behavior 

quite district from the phonological systems. 

From the above quote, we can understand that social variations result linguistic variations 

like Azmari or ?aJo argot that is different from the Tigrinya. 

The researcher asked the informants to tell him what economic activities they practice. 

They responded that the economy of the ?aJo people is depending on agriculture and 

collecting money through playing 1J'ira and praising people (by men) as well as praising 

people through poem (by women). As informants, today, the ?aJo people have their farm 

land but long times ago it is not known. All groups of the ?aJo people participate in the 

economic activities . They get money, goats, honey, grain, butter, milk, ' dilih ', flour, 

enjera, local beer or t'ella and so on through playing 1J' ira during maniage, baptizing, 

and other ceremonies and social activities. In autumn, the ?aJo men also play 1J'ira to 

facilitate social works such as mowing grain. 

The researcher asked the informants to tell him where they most often go for playing 

1J ' ira and praising people. They denoted that they move from Begashexa (home land) to 

different areas of Tigray like Yechla, Samre, T'ank,wamlash, Abergele and Amhara 

particularly to Sek'ot'a and so on. 

The researcher asked the informants to tell him what language(s) they speak as their I Sf 

and 2nd language. Ten interviewees said that ?aJo people speak Tigrinya and Amharic. 

five interviewees said that ?aJo people speak and listen Xamt' anga. Their mobility to 

Agew place and Amhara areas to play 1J'ira and praising people to get money may help 

them to speak and to li sten Amharic and some of them li sten and rarely speak Xamt'anga. 
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The researcher observed switching of codes such as fi'om Tigrinya to Xamt'anga, and 

from Tigrinya to Amharic have taken place frequently. 

In addition to this, the researcher asked the informants which language they use in 

singing, conversation and others. They denoted that in general , Tigrinya is used for 

communication in all daily activities of the 7aSo people and to play tf'ira and praise 

people but sometimes 7aSo people sing in Amharic even in Tigray and other places. As 

informants said, ?aSo people use Amharic to play tfira when they are going to some 

Agew and Amhara areas. 

The mobility of the 7aSo should be the reason for the introduction of Amharic words like 

'landika "one", 'larattika "four", siddistika "six" and simmintika "eight" etc to the 7aSo 

argot. The 7aSo people rarely speak and listen the Xamt 'anga. It is, therefore, rare or no 

finds the words of the Xamt'anga in the 7aSo argot. The informants said Agew people can 

speak and understand Amharic, Tigrinya and Xamt'anga, and as a result the 7aSo people 

are not obligated to speak Xamt'anga. 

Regarding the 7aSo argot usage, the 7aSo people do not use the 7aSo argot in their daily 

activities to communicate with each other except for special purposes. Every 7aSo person 

can speak 7aSo argot. But, there is difference in fluency among the 7aSo people in the 

7aSo argot. From the researcher's observations during direct elicitation of linguistic data 

from informants, elders have better knowledge of the 7aSo argot than the youngsters 

especially in the complex usage of the argot. The youngsters also have better knowledge 

than the children, and these who move from place to place to get income have better 

knowledge of the 7aSo argot than the people who do not move from place to place 
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Despite the difference of fluency, all the ?aJo people communicate with each other in 

their argot, but they communicate in Tigrinya with outsiders. Moreover, talking in ?aJo 

argot before guests is might be impolite and might make guests offended. 

The researcher asked the informants another question about what should someone fulfill 

to be considered ?aJo. According to the respondents, the criteria are: 

a) should be genetically ?aJo 

b) should be married to ?aJo and 

c) should speak the ?aJo argot. 

To some extent, there is intermarriage between the ?aJo and non- ?aJo groups recently. 

The mixed people who are born from the ?aJo and non-?aJo parents speak the ?aJo argot 

because they are learning from their ?aJo father or ?aJo mother. And the non-?aJo wife or 

the non-?aJo husband can learn from his ?aJo wife or her ?aJo husband, especially if they 

acquire skill of playing tj"ira and praising people by poem. However, having the skill of 

playing tj"ira cannot be a guarantee to be speaker of the ?aJo argot as well as the member 

of the group. In relation to this, one informant said that the ?aJo does not permit to teach 

these experienced Azmaro/Azmari(woch) their argot and how to play tj"ira because they 

assume that it is theirs, genealogically. 

According to Tesfay (2009:2), there is no clear historical record or material evidence that ' 

helps us to determine how old the secular Azmari tradition is. Outside Ethiopia, Azmari 

people or playing tj"ira was practiced for a long time. Let us see the quotation of Bible 

book below: 
n"lII.h 'n~c ;1'(1·1' hh°'l.~·p"n fl..} 0 '1'1')" nt,,~.{J {J/,'I'1 'I.e ~'''~''h I'IJ" 

(/J'}J'..~o:/;9" t'l/,1'1a>"> .e~~~. ~OC" p,~~'l-" ~,{Jt·lbA V·I\· hool/oo,:,'> ."JC 001,,1 

nuo{J'>4'~' OhOr.' nO"lI'A" 000I\h ·1· n~,"III.h'n~C ".'} 000 -1\. ?eN/'a>· .e1/9"~· 

~OC (oOo,h". IL" ooq'hA 4' .... 'q~I 9"M·r,: 1317-81 2007I412-413)" Or 
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At Abinadab' s house they brought out the Covenant box and put it on a new cart. While 

David and all the people danced with all their might to honour God. They sang and 

played musical instruments - harps, drums, cymbals, and trumpets (chronicles, 13:7-8, 

415-416). 

From the Bible quote, we can understand that USIng tJ'ira or harp was in the Old 

Testament. Concerning the historical development of playing tJ'ira in Ethiopia, Ashenafi 

(1975:58), stated that "Estimating, its [Azmari culture] origin, the secular and the 

religious church music existed at the same time for years even before the introduction of 

Christianity in Ethiopia in the 4th century". 

From the above quote, we can understand that playing tJ'ira has developed in Ethiopia 

long centuries ago. Ato Aredom, who is the eldest informant in the ?aSo people of 

Begashexa, said that the genealogy of ?aSo people are connected with Minilik [ of 

Ethiopia and to the holly ark of covenant of Mary ofAxum. As he explained, after 

Minilik I knew his father King Solomon and had returned back to Ethiopia from Israel, 

too many people of Israel had come to Ethiopia by escorting the saint Mary ark of 

covenant of Axum. Then, the people who came with Minilik I acquired different types of 

work and engaged in various professions like ?aSo pottery, Goldsmith and so on. The idea 

that acquiring playing tJ'ira is created in Ethiopia before the introduction of the 

Christianity which is stated above by Ashenafi (1975) similarly as the informant' s idea, 

the introduction of playing tJ'ira may also be connected with introduction saint Mary ark 

of covenant of Axum in Ethiopia. According to Reese cited in Ashenafi (1975:47-48) 

states as: 

In reference to music, that the kings of Ethiopia were descended from Menelik, reputed 

son of Solomon and the Queen of Sheba (herself allegedly an Ethiopian monarch), fi nds 

an echo in the claim that Ethiopian psalmody as sung today preserves Hebrew Chant as 

practiced in the time of Solomon . 
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This quote supports the idea of the Ato Aredom (informant) playing tf ira is introduced 

with the introduction old testament because playing t) ' ira functions in escorting ark of the 

Tabernacle, li turgy so on. Therefore, ?aJo people with their profession might come with 

Mini lik I to escort the church of Saint Marry ofAxum. We can also understand from the 

above quotation taken from the Bible that t) ' ira served to escort ark of the Tabernacle. 

In Ethiopia, playing t)'ira religious context had been serving to church with the arri val of 

Christianity. Through time, the secular of music of Azmari had been developed especially 

to entertain imperial court (Ashenafi, 1975: 48, 50 cited in Tesfay, 2009: 11 ), Mesafint, 

governments or emperors' battle such as Tewodros II (Tesfay, 1975: 17, 22). Moreover, 

accord ing to Mengesha (1992: 17), Azmari people expanded during the 19th century 

clearly in Ethiopia especially in the reign of the emperor Tewodros. But before that time, 

leaders or governments had spiritual music in general and playing t) ' ira had served at 

churches. 

4.1.2. The ?aJo Argot 

According to the two aged informants, the name of the ?aJo argot is called /ank ""'J]l]la 

which means " language" derived from the Tigrinya term k""ank''''J]l]la that means 

"idiomatic language or a person who have idiomatic speaking" through substitution of 

Ik'w I by III . This name is given because of the idiomatic nature of the argot. But the eight 

informants call their argot k'''ank'''''J]l]la directly taken from Tigrinya. Four informants 

also said the ?aJo argot is additionally named 7afo /'J/;)za "?aJo speech". /%za "speech" 

derived from /;)z;)ba "discussion" in Tigrinya by reordering of Ibl from final consonant of 

the word to initial consonant of the word and substitution of bilabial lbl by alveo lar It!. 

The researcher asked the informants to te ll him the function of the ?aJo argot and for 

what purpose they lise it. All the interviewees responded that the main purpose of using 
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the 1aSo argot is to keep secret when the 1aSo people do not want their idea to be heard by 

the non-1aSo people in their communication. Specifically, this argot is also used for the 

following: 

~ To backbite and to insult non- azmari people 

~ To escape from enemy and to prevent theft 

~ To report or inform about a certain situation they observe 

~ To express their feeling or suspect 

~ To ask their member what they do not know 

The researcher has also asked the Azmari informants to respond on where they use their 

argot (rural area, urban area, public place, home domain and others). They reflected that 

1aSo argot is used in different daily activities onaSo people if the situation requires them 

to communicate in their secret language. 

The 1aSo people use the 1aSo argot in different social ceremonies such as marriage and 

baptizing. According to the informants, when two or more 1aJo people are in any 

ceremony, and if non-1aJo people talk about the 1aJo's skill of playing tf'ira or other, 

they who hear the information communicate with their friends in 1aSo argot. Besides, 

when two or more 1aSo people (men) are in social ceremony, and when one of them feels 

tired in playing tf ' ira , he tells his friend in 1aJo argot to stop playing tf ' ira and to escape 

from the ceremony because the audience could not simply allow them to stop the playing tf ' ira. 

In addition to farming, the 1aSo people get their income from playing tf'ira and praising 

people by moving from place to place in search of any ceremony. When the 1aJo people 

go from place to place, they might not know the name of the people of the new area. But 

to play tf ' ira and praise the people and to get income, they have to know the names, 

forefathers, wealth, hero etc of the praised people. Then, one migrated 1aJo group is 
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expected to ask to non-taSo about the background of the individuals to be praised. After 

getting informed, the taSo man/woman shares information with his/her friends in their 

argot about the background of the praised persons not is heard by a third party. 

Finally, the laSo people use their argot in different settings in towns. For instance, 111 

cafe, if two laSo persons (men) want to drink local liquor in the presence of many non-

laSo, the taSo use their argot to talk about how much they want to drink , what type of 

liquor they are favorable to drink, to express their feeling about the beauty of the 

waiteress of the cafe. 

There are simple and complex forms in the taSo argot usage. The simple forms of the 

laSo argot mean that the forms are easy to understand them by the outsiders and the 

forms are very similar to Tigrinya or Amharic. In contrast, the complex forms of the taSo 

argot are also very obscured or difficult to understand them by outsiders, and they are not 

too much familiar to Tigrinya words. The simple and some of the complex form of the 

taSo argot are used by all taSo people, but the some complex forms are used by people 

who have good knowledge of taSo argot especially elders. The researcher asked hi s 

informants if all laSo people can speak and understand the complex forms of taSo argot, 

and he tried to communicate using some complex terms with youngsters and children of 

taSo argot speakers. But the answers and the results of the dialogue show that some of the 

informants could speak and understand but some of them confuse them. The informants 

denoted they use complex forms of the taSo argot to exclude non-laSo people and to 

protect their secret from the nearest Tigrinya or Amharic words . 
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The researcher collected some examples of similar and less similar forms of this argot. 

Their complexity is determined by the ?aSo argot speakers, and as a result, these very 

similar to Tigrinya are simple, but those very different to Tigrinya are complex. 

Tig. Similar form less similar form of gloss 
of the 7aJo argot the ?aJo argot 

tj"'dwdta tj"'drwdta ldwdta playing 
gumher gurama wurama hyena 
bdli)u baSiju x'aSiju big eater 

fdrrah fdrnah Sax 'unam afraid 
gdWdZ ldwdz ldwdt youngster 

mdwhdt ' i mawat 'o ?amut' sauce 

Based on the above data, we can distinguish the simple forms that similar to the Tigrinya 

words and the complex forms that are different from Tigrinya. And listeners may guess 

the sources of the simple forms of the ?aSo argot from Tigrinya words easily. As the 

above data, the similar and less similar forms of the ?aSo argot are derived through 

different phonological processes such as dual deformation processes in one word, using 

two different deformation systems in a word and using two different words taken as 

sources (from Tigrinya, Amharic, ... ). 

Dual deformation systems mean distorting the word of Tigrinya or Amharic word double 

time. The first distortion or deformation is taken as simple form of the argot. However, 

simple form may be guessed by outsiders easily. Therefore, the similar form is distorted 

again in order to create less similar form that is not known simply. For example, lawaz 

"youngster, strong" is the simple form of the ?aSo argot because the outsider can estimate 

its resource from Tigrinya gawaz "youngster, strong". Moreover, lawaz "youngster, 

strong" is easily deducted by the listener; lawaz "youngster, strong" is formed from 

Tigrinya word gawaz "youngster, strong" through substitution of Ig/ by Ill. To make thi s 

word less simi lar fo rm, lawaz is also deformed to ldwdt by substituting the final 

consonant /zl by It/. Therefore, we can say that there is dual deformation on Tigrinya 

word gawaz "youngster, strong", the first is to derive similar word and second to form 

less similar word. To clarify, let us see bafiju "he ate" in the argot. bafiju is taken from 
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b;}lilu through substitution of Id liluJ by lafijuJ to construct the similar form. And baJiju is 

also changed to x 'aJi through substitution of Ibl consonant by Ix' I speech sound to make 

more unintelligible word by outsiders. And gurama "hyena, big eater" might be formed 

from Tigrinya gum her "big eater" through transposition of Irl consonant from final part 

of the word to the second consonant position of the word, deletion of IbI consonant, 

substitution and addition of vowels, and using connotative meaning. gurama is also 

deformed to wurama through substitution of Igl consonant by Iwl speech sound. This 

process may lead the terms of the ?afo argot to be unknown in their etymology. 

On the other hand, the similar and less similar forms of the ?afo argot are deformed by 

using two different deformation systems in a word of Tigrinya. For instance, /f'arwdta 

"playing" is formed from Tigrinya if 'dwdta through addition of Irl speech sound. To the 

native speakers of Tigrinya, if 'drwdta "playing" may simply be known what it means. So, 

it may be taken as similar form of the argot. And /dwdta "playing" is taken from Tigrinya 

/f 'dwata through substitution of 1tj"'1 consonant by III speech sound. It may be taken as 

less similar form. if 'arwata and [awata are taken from Tigrnya word if 'dwdta by using 

two different deformations systems which are addition and substitution. However, it may 

be different on the selection of similar and less similar forms of the ?afo argot up on the 

outsiders or listeners. 

Finally, the similar and less similar forms are derived from using two different basic 

words taken as sources. This means simple form of the ?afo argot is taken from one word 

of Tigrinya clearly. The less similar form may be obscured its origin. For instance,farnan 

"afraid" is taken from Tigrinya fan'an "afraid" and it is easily understood by the 

outsiders. This word is taken as similar form of the argot. Jax 'unam "afraid" is different 

in its origin from Tigrinya wordfarran "afraid" and its origin is hidden. It is taken as less 

similar form of the argot. In addition to this, mawat '0 is derived from Tigrinya word 
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mawnal 'i "instrument that cause to be swallowed" or w<lI ' "sauce", it is simple form of 

the ?aJo argot than 7amuI' "sauce" that obscured its origin and it is complex form of the 

argot. As the informants said, the reason behind to use similar and less similar lexical 

forms is their afraid of being heard by the outsiders. 

4.2. Description of the Linguistic Features of the 1aJo Argot 

In this section, the terms, phrases and sentences of the ?aJo argot are gathered through 

elicitation, participatory observation and interview. The result shows that the words of 

?aJo argot are derived from Tigrinya and Amharic words through form (phonological and 

morphological) as well as form and semantic deformations. To solve inadequate number 

of expressions, the ?aJo argot also uses different semantic aspects and takes directly from 

Tigrinya and Amharic words. In Addition to this, the ?aJo argot shares phonological , 

morphological and syntactic structure of Tigrinya. 

4.2.1. Phonological Deformation 

Phonological deformation means distortion of words form of Tigrinya, Amharic or other 

in order to create incomprehensible communication. Formation of the secret language is 

formed from standard language through sound changes systematically or unconditionally. 

Thus, this may lead to language diversification. Labov (1972:276) supported this idea as 

follows: 

On the whole, linguists sti ll seem to be confronted with the pr inciple the diversification 

of language is due to the systematic and destructive effects of sound change (usually laid 

to the principle of least eff0l1) and the breakdown in communications between isolated 

groups. 

From the above idea, the sound changes may be conditioned or unconditioned and it 

causes diversification of languages as well as creation of secret languages. The ?aJo argot 

uses different phonological deformations such as addition, reduplication, reduplication 

with addition, substitution, metathesis and deletion from Tigrinya and Amharic words. 
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4. 2.1.1. Addition Speech Sounds 

According to Leslau (\ 964b:55), "words can be augmented by add ition of an external 

element". These additions of the external elements may be single or group of speech 

sounds. For instance, Irl is an alveo lar, trill , voiced consonant, which is added in several 

words of the 'laJo argot. It can be added in monosyllabic, bisyllabic, trisyllabic words or 

more and in different positions of the words. When Irl is added to the word of the 

language, it shows two properties. There are a numbers of the 'laJo argot words, when Irl 

is added to the words ; there is no change of other consonants or vowels of the words. In 

the other 'laJo argot words, when Irl is added to the words, some consonants or vowels of 

the words will be changed into other consonants or vowels. 

In the following data, Irl is added without changing any other consonants. When Irl is 

added to the word, the number of syllables of the words does not increase. Rather, the 

light forms of syll able of the words whose initi al part of the word CV becomes heavy 

form of syllable of the words CVC. 

Tig. 'laJo argot gloss Tig. 1aJo argot gloss 

w::ld::lx ' ::l w::lrdix'u3 he failed down f::lt::ln:;) f::lrt iti.na we divorcedluntied 

d::lf::l'l::l d::lrfi'lu he pushed b::lz::ln::l b;;>rzinu it became much 

g::lZ::l[::l g::lrzi'la she bought t' ;)f::l [::l t' ::lrf::l 'l::l it is disappeared 

x::lf::lt::l x;)rfi tu he opened t'dx '~md t'drx 'ami important 

s' ::lb::lb::l s ' ;)rbibu it came narrow naz::m::l narzinu he became sad 

n::lb::l)::l n;)rbi)u he wept S';)W::l)::l s'::lrwi)a she called 

k' ::ld;)l\;) k'::lrdinna we hauled s::ld;;>d::l s::lrdidu he sent 

g::lf::ln::l g::l rfin broad s::l)am::l s::lr)imu he greeted 

Rule 0 -> rl [CV of the word initial) - and CV- -> CVC-I [CV of the word initial) 

As mentioned in the above data, the first co lumn indicates the words of the standard 

language (Tigrinya). The 'laJo argot column is the derived words of the 'laJo argot from 

the standard language Tigrinya and in the gloss column the meanings of the words of the 

standard languages as well as the 'laJo argot is given. All the above words of the 'laJo 

3 wardix' u also means it became cheaper in price. 
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argot are form ed from Tigrinya by adding II'I sound. From the above data, we can observe 

that the number of syllables of words does not change in the ?aIo argot. Rather the initial 

light form of the syllable- ICV -I becomes heavy form of syllable-/CVC-I. Besides, Irl is 

inserted into the empty coda of the first sy llable of the words. II'I is also added into 

Amharic words. For example, /rl is added to Amharic words in the derivation of the ?aIo 

argot words as: 

Amh. 

wdddddd 
t'dbb;,k'd 
ddkbmd 

'laJo argot 
wdrdidu 
t'drbix ' u 
ddrkimu4 

gloss 

he liked 
he kept 
he got tired 

Based on the above data, we can deduce that the 'laIo argot words are also formed from 

Amharic words by degeminating the geminating consonants of the words. 

Irl is also added with some systematic changes of consonants of the words of the 

languages. From these changes, whi le Irl is added to words whose consonants consist of 

alveo lar, fricative and ejective speech sound Is'l, Is'l becomes It' l. The numbers of 

syllable of the words in the ?aIo argot are similar with the Tigrinya words. But the light 

form ICVI of the initial syllable ofthe words is changed to heavy form ICVCI of syllables 

as we have seen in addition of /rl without any consonants change as li sted below. 

Tig. 1aJo argot gloss Tig. 

WdS'd?d wdrt' i?u he got out s'dndbd 

las 'dw;, lart ' iwu he closed b;:,s'dhd 

tdbas 'dbd tdhart'iba she was washed 

Rule 0 -t rl ICV of the word initial] -, s'-t t' l rand 

CV- -t CVC-I ICV of the word initial]-

1aJo argot gloss 

t'drniha she waited 

bdrt ' ibu it was arrived 

From the above examples, we can deduce that when /rI is added to the words whose 

consonants consist of Is' l, then Is'l becomes It' /. It is known that Is' l and It'l have 

<I d<Jrk<Jllla also means very thinnest flour 
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common feature of ejective manner. Hence, the change is only manner of articulation 

from fricative to stop. 

There is di ssimilation process III words of the 'laSo argot which have Irl consonant. 

Dissimilation is taken as the loss of a ce!tain feature specification which is triggered by 

the presence of the identical feature in the environment (Marlett, 200 I: I 07). 

Tig. 
n;lb;:>r;> 
naf;lr;l 

1aJo argot 
n;lrb;lt';l 
narf;llld 

gloss 
it was 
he is ashamed of 

Rule 0 -t rl ICV of the word initial]-, r-tt' (n)/lr of the word final]-

As we can see from the above data, when Irl is inserted into the words, the position of Irl 

consonant of the word is dissimilated into It'l or In! speech sounds and Irl is added in the 

coda of the first syllable. For instance, the 'laSo argot word niJrbat'a " it was" is derived 

from Tigrinya nabara that the consonant Irl is substituted by It' l and the addition of Irl is 

inserted in the coda of the first syllable of the word. The 'laSo argot word nmiana "he is 

ashamed of" is also formed from Tigrinya nafarJ where the consonant Irl is replaced by 

In! and the addition of Irl is placed in the coda of the first syllable of the words. We can 

also understand that the ev structure in the word initial turns into eve structure because 

of the addition of the Irl to the coda of the ev of the word initial. 

Irl can also added with other types of additional speech sounds to the words as stated 

below: 

Tig'/Amh 
g;:>bba 

t;lba?as;l 

1aJo argot 
g;lrbitu 

t;lb;>ra?isu 

gloss 
he got in 

he fought with 

sound changed 
0-trt/-bb and bb-tb/r-t 

0-t;lrl 

As the above data elaborates, we can understand that Irl operates with the other addition 

of sounds. For instance, g<lrbitu "he got in" taken from Amharic word g<lbba by adding 

It! and Irl speech sounds as well as degemination of Ibbl to Ib/. And gabba Amharic 

structure is restructured to Tigrinya structure g;lrbitu. l<lbara7isu "he fought" is derived 

from Tigrinya taba7asJ by adding mid, central and unrounded vowel l ;ll and Irl speech 

sound. 
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Irl is also inserted in geminated words and with addition of Iii used as epenthetic vowel in 

the Amharic words as the in following: 

Amh. 1aJo argot gloss 

s;>dd;>b;> s;>ridd;>b;> he insulted 

w;>dd;>d;> w;>ridd;>d;> he liked/ loved 

s;>dd;>d;> s;>ridd;>d;> he sent away 

t;>f;>c!3c!3;> t;>f;>ric!3c!3;>1;> it was fini shed 

Rule 0 ---7 ri I- [geminated consonants] 

From the above examples, we can understand that Irl is inserted before geminated 

consonants of Amharic words. Iii is also used as epenthetic vowel because raSo argot 

does not allow consonant clusters. When Irl is added into geminated words, the numbers 

of the consonants of the words syllable increase. For instance, s<Jdd<Jb<J is changed to 

sariddaba from CVCCVCV to CVCVCCVCV. 

In other instances, velar, stop and voiced speech sound Ig/ is also used in the formation of 

the raSo argot words by adding it to Tigrinya words as the following examples. 

Tig. 1aJo argot gloss Tig. 1aJo argot gloss 
w;>l;>d;> w;>lgida she gave birth w;>s;>d;> w;>sgidu he brought 
m;>l;>s;> m;>lgisu he answered dgl;>j;> d;>lgiju he wanted 

f;>l;>n;> f;>lginu it is boiled mgl;>r;> m;>lgilu he filled 
m;>s;>l;> m;>sgilu it seemed 

Rule 0 ---7 g I [CV of the second syllable] - and CV----7CVC-I [syllable of the word 
initial] 
As it has been indicated in the above data, Igl is added to CV of the second syllable of the 

word and the consonant of the onset of the second syllable of the words become coda of 

the first syllable of the words. And their first syllable changes from CV - to CVC- due to 

the addition of Igl. For instance, CVCVCV syllable structure of Tigrinya word walada 

becomes CVCCVCV syllable structure of the laSo argot word walgida, and the second 

onset syllable of the word II/ becomes the first coda syllable of the word. It should be 
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noted that some of these verbs have Ethiopic Semitic roots. Moreover, Igl is added after 

III and lsi sounds as the above data. 

When Ig/ is added to words whose consonants include Is'l, Is' I becomes It' I. But the 

syllable structure of the words is similar with the above examples. These include I 'algi7u 

"he disliked" is formed from s '<11<17<1, and b<llgit 'u "he becomes better" is derived from 

balas '<I. These terms are derived from Tigrinya words. We can derive the following rule 

from these examples. Rule s' -> t' I [/gl of the word) 

1m! is also added to the 7aSo argot words taken from Tigrinya and Amharic words. These 

include lilimba " linseed" formed from Amharic 1<llba through substitution of the vowel 

Ia! by 101 and addition of Iml, and x 'urumbit "leather, skin" is derived from Tigrinya term 

x 'arbat through addition of 1m! and vowels change. Thus, we can have the following rule: 

Rule 0 ->m I -b 

From this rule, we can estimate that 1m! sound was In! sound but later In! sound became 

1m! sound because of the influence of the bilabial sound Ib/. 

The addition of In! is also added into different Tigrinya words to form vocabularies of 

7aSo argot. The addition of In! in 7aSo argot verb is common as shown below: 

Tig. 
l1ar;)s;) 

1aJo argot 
I\arnisu 

d;)r;)x';) d;)rnix'u 
f;)r;)l1;:) f;:)rnihu 
Rule 0 -> n/r-

gloss 
he ploughed 

it became solid 
he feared 

The above examples of 7aSo argot words are verbs derived from Tigrinya trisyllabic 

words. When In! is added, there is no change of vowels and consonants. But the nature of 

the initial syllables of the words becomes eve from ev, and then the initial consonants 

(on set) of the second syllable of the words come back to the coda of the initial syllable of 

the words. For instance, the eveevev syllable structure of the 7aSo argot word narnisu 

is derived from evevev syllable structure ofTigrinya word nar<lsa. 
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In! is also inserted into the ?aSo argot terms along with to additional changes as stated 

below: 

Tig.lAmh. ?aJo argot gloss sound changed 
f;;'sdjd f;;.nziju farted s-> zln- and In! addition 
lad;;.r;;.gd ddrndgd made ?a-> 0/-word and Inl addition 

daguHa dingussina small millet o ->n! [CV of the word initial] -" " "and s~ J/-11 

As we can understand from the above data, the changes like Janziju "farted" is derived 

from Tigrinya fosaja through voicing l si to IzI. The change from voiceless to voiced 

speech sound is displayed probably because of the addition of voiced In!. The ?aSo argot 

words darnaga "made" is derived from Amharic ?adaraga with deletion of /?a! syllable 

by restructuring to Tigrinya. In! is al so added in dingussina5 "small millet" formed from 

Tigrinya daguJJa by consisting of the double In! and substituting the initial sy llable Ia! by 

Iii. In this word, lSI is changed to lsi that means the change is from palatal to alveo lar 

place of articulation may be because of assimilation of palatal lSI with alveolar In! to 

alveolar lsi in case of Tigrinya. The In! is al so added to noun barnaxa "desert" which is 

formed from Tigrinya boraxa. 

Other addition of sound is It' l as in nalfat 'a "passed" taken from Tigrinya na/afo, and It I 

as in tangi6 "tomorrow" which is formed from Amharic and some dialects of Tigrinya 

naga through addition of iii and movement of In!. 

We have almost seen the addition of voiced consonants such as /rI, IgI, Iml and In!, and 

rarely ejective and voice less consonants such as II' I and It I respectively. In general, we 

can conclude that adding consonants is easy to pronounce and to make di sguise speech 

than vowels (Lesalu, 1964; Chesterton, 2010). 

, Mi llet may also be termed dinguHigu) from 1a)0 chi ldren conversation 
' tong means tomorrow in Azmari argot of Amh aric speakers (Leslau, 1952 : 104). 
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4.2.1.2. Syllable Addition 

The addition of syllable is exhibited in the laSo argot terms derived from Tigrinya words 

as shown in the following data: 

Tig. 1aJo argot gloss sound changed 

miluz x'urmuz sweet, delicious 0---> x'uf -## and il --->0/-[first syllable] 

liamli liimilto vegetable o --->tol##- and a---> i/-[initial syllable] 

nm dirim place, country o ---> di/-## 

As we have seen in the above examples, x 'urmuz "sweet, delicious" is derived from 

Tigrinya mi'i'uz by deleting lill and adding Ix'uf. I1imilto "vegetable" is formed from 

Tigrinya namli by adding I-tol syllable and substituting Ia! by Iii , and deleting iii vowel. 

dirim "place, country" is derived from Tigrinya word rim "one's share (land)" by adding 

Idil syllable. 

4.2.1.3. Addition and Metathesis 

The subject pronouns of the ?aSo argot are derived from Tigrinya subject pronouns 

through mtathesis of Insl to Isn! and addition of IkJ consonant as revealed in the following 

examples: 

Tig, 1aJo argot gloss Tig. 1aJo argot gloss 

msxa sinkixa you(SgM) nisxi sinkixi you(SgF) 

nisxum sinkixum you(Pl) msom sinkom they(M/N) 

nisdn sinkdn they(F) nisa sinka she 

msu sinku he 

Rule nis ---> sin 1-## and 0 ---> k/ [subject pronouns] 

As it has been shown in the above data, sinkixa "you (SgM)" is taken from Tigrinya nisxa 

"you (SgM)" through metathesis of Inisl to I sin! and addition of IkJ. Iii is epenthetic 

sound of the consonant clusters of the ?aSo argot and Tigrinya. And sinka "she" is also 

formed from the Tigrinya word nisa "she" by reordering Insl to Isn! and adding IkJ sound. 
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The pronouns "we" and "I" are respectively represented by nitma and lana in Tigrinya 

differently from the ?aSo argot pronouns sinldna "we" and sinka} "I", Therefore, the ?aSo 

argot word sinldna "we" seems to be in analogy formed to Tigrinya 2nd and 3'd subject 

pronouns Tigrinya stem Inisl by generalizing it as the stem of the all subject pronouns, 

and addition of IkI as well as IPI marker I-na/, Similarly, sinb/ "I" is taken from 

Tigrinya 2nd and 3rd subject pronouns stem Inisl by generalizing the stem as it is stem of 

all subject pronouns and addition of IkI and 1~j1 first pronoun marker. The other types of 

metathesis and addition are included in the ?aSo argot terms as stated below: 

Tig. 

w~lal~ 

Simbira 

?aJo argot 

w~llit ' u 

x'irumbiS 

gloss 

he passed the day 

chickpea 

sound changed 

11-> 111 [word medial] and addition of It'l 

Sr -> rSI-##- and addition of Ix'il 

Here, the ?aSo argot word wal5:it 'u "he passed the day" is derived from Tigrinya word 

wa5:ilu through metathesis of Ill! consonants to 1111 consonants and addition of It' l speech 

sound, In addition to this, x 'irumbif "chickpea" is formed from Tigrinya word Jimbira by 

moving the initial consonant lSI to the final position of the word and the final consonant 

Irl of the word to initial position of the word, and addition of Ix'il syllable to the 

beginning of the word, 

4. 2.1.4. Reduplication 

"Reduplication is a process which copies all or part of the phonological representation of 

a stem" (Spencer, 2007:4), Reduplication is a common process in languages, Argot also 

has reduplication process in its formation, The ?aSo argot consists of partial reduplication, 

change of vowels and addition of new speech sounds as follows: 

7 sink'e means " I" in the Azmari argot of the Amharic speakers (Leslau, 1952: 108), 
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Tig. ?aIo argot gloss Tig. ?aJo argo l glnss 
ct5~b~na ct5ibinbin eoflCe pot btJma kitimtim lown 
kiristinna ki ri stintin baptism hidimo hidimdim type or hOllse 

Rule CV(C)CV ---> CVCCVCI##-

There fore, we can understand from the above data, the final syllable Cv(C)ev or the 
Tigrinya words is reduplicated to eveeve and the vowels of the words became I iI , cor 

instance, r5ibinbin "coffee pot" is formed from r5;)b;J/1o by repeating the final sy llables 

Ib~nal to Ibinbinl and vowel changes, and the final vowe ls of the words arc deleted. In 

addition to thi s, eve of the word final is copied to levccvcI or the word linal in the 

7ajo argot as the following: 

gloss Tig. ?aIo argot gloss 
Tig. 

namat 

?aIo argot 

l1imitmit mother in law gul'ij gu'lij'lij 
malibJr milibirbir religious ceremony s~jt'a n sijt ' int ' in 

type of 'tel la ' 

devi I, Satan 
Rule eve ---> eveevel ##-
As it is stated in the above data, the linal syllable ICVCI or the Ti grin ya words became 
ICVCCVCI. cor cxample, hilllilll1il "mother in law" derived rrom /wliwi by reduplicating 

the final syl lable Imatl to ImitmiU. And sijl 'inl 'in "dev il, Satan" taken li'om .1';)/1 'an by 

repealing the final syllable It'anl to It' int ' in/ , 

4.2.1.5. Reduplication and Addition 

Reduplication and addition are used together in the formation or the 7<1jo argot. Partial 
reduplication and addition of consonants such as Inl and rarely Iml as well as some 
substitution or changes of vowels are included in the 7ajo argot as slatcel below: 
Amh J rig. 2aSo argot gloss 

slra SlrlnSlr job 
k"'ada kudunkud water container 
kuta kutinkut toga(white colton loose garmcnl) 
tj"iw tfiwintj"iw urbane, or a person who is not slave" 
dik''''a dix'undux' type of t ' ~lla" 
Rule (3 ---> n/##- and CVCV---> CVCVCCVC 
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In the above data , the red uplication and addition simultaneously \\'(l rk togeth l'r, The 
consonants of the Tigrinya and Amharic words arc reduplicatcd c01l1plctel y and Inl is 
added to the fin al part of the words , These include si,.il1si,. "job" derivcd rrom Amha ri c 

term si,.a by repeat ing the sira to si,.isir and addi ng In! to the l in~d IXlI't sira as wd l as 

vowels change, and turned into si,.il1si,.. And (['iwil1l['ilV "urbane" is t"kcn rrom Tigrill ya 

and Am haric word tf'iwa by copicd it to tf'iwtf'ilV and addition or Inl to lV"rd linal I['ill'(/, 

Thc CVCV rcdup li cat ion and Inl addit ion orthc words bcea1l1e CVe VCCVc. 

Furthermore, the 7a£0 argot uses the complete reduplication or eye or Cyeye words 
wit h addit ion of In! to CYCyeCYC words as the l'allowing: 

Arnh.!rig, :laIo argot gloss 
k'il k'i link'i I8 gourd 
gu7 gul'ingul' green pepper 
s'iraj s' irins' ir type of lelia 

Rule (') -> n/##- and eye (Jr' eyeye -> eyeyec:yCl## 
From the above examples, In! is inserted into the Tigrinya and Amharic words final and 
the Icvel words are reduplicated to ICYCYCeYCI. In here, we can see that there is a 
complete reduplication and addition of In! as well as the vowels change, For instance, the 

?ajo argot word k'i/il1k'il "gourd" is taken from Amharic word k'il lh ro ugh addition of In! 

sound and complete reduplication of k'il. Similarl y, the wo rds of the ?ajo argot gll)ingll) 

"green pepper" and s'i,.ins'ir "type of t'ella" are formed from Tigrinya words gil? and 

s 'im) through complete reduplications of the words and addition or Inl to the words 

final. The other complete reduplicated word of the ?ajo argot is !'ingi?gi? "yoghurt" taken 

from Tigrinya word rig?o. Finally, the ?ajo argot uses parlial redupl ication of the final 

part of the word as well as addition of In! sound as: 

' k'itnlk'alillean s "euphorbia" in Tigre (Leslau, 1992: 597) 
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Amh.lTig. 

t'ik 'ur 

If' ;)guri 

raJo argot 

t'ink ' urk'ur 

tf'ingurgur 

gloss 

black 

hair 

Rule 0 -+ nl ICV of the word initial- and CVC-+CVCCVCIIIU-

As the above examples elaborate, we can understand tha i Ihe 7a\<1 argot used p;lrli al 

reduplication of the Amharic and Tigrinya words and addition 01' 111 1 to coda of the lirst 

sy ll ab le. I'or instance, l'ink'lIrk 'lIr "black" formed from Amharic word I 'ik 'III' by 

reduplicating Ik' url to Ik' urk ' url and add ing Inl to first syll abic /t' il Ihat changed to It' in/ . 

I 'in I '0 "goat" is also deri ved from Tigrinya I'el through rcpetit ion of Ihe lirst consonant 
and addition of/nI or substitution of/II by In! . 

As we have seen in the above examples, mainl y, there is an ;lddilion 1l1' /nl and e h a n ~e of 
the vowels in the reduplicated sounds but Im~-I is al so added to Ihe reduplicated word 

lI1" ll'''XIII'IIX''i "my friend" that formed from lllrbj "my fri end" Ti grin Y;1 lel'ln. 

4. 2.1.6. Su bstitution 

4.2. 1.6.1. One to One Syllable Substitution 

There is a one to one syllable substitution in the ?aSo argot to the words of the standard 

languages. Les lau ( 1964b:S9) notes that some subs,ti tu ted consonants arc in phonetic 

relation to the original consonant in mWijdt argot. In relat ion to thi s, in 7aSo argot 

especiall y, one syllable whose consonant is coronal consonants such as I II, It!, It ' l and 
labial Iml and central vowel Idl are substituting the syllab le whose consonant is dorsa l 

specch sounds such as Ik'l, IkJ, and 171 and back vowels 101 and l uI like the f(l ilowing: 

Tig. ?aJo argot gloss sound changed 
7ukwi t';)k Wi bad, wicked iu -+ t';) /-## 
k'ojmu I;:)jmu stood up k'o-+ 1;)/ -## 
kojnu t;:)jnu become, happened ko-+t:J/-## 

Rule Idorsal Consonants] -+ [Coronal (labial) consonants ]/-## 
Rule Iback vowell -+ Imid central vowelJlICV of the word initial l 
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from the above data, substitution of initial sy llabic is included in the 7a5o argot word 

I 'ak'? "wicked. evil" formed from Tigrinya 7I1k"'i "ev il. wicked" Iw rep laci ng l7ul by 

It':)1 sy llable. I?! is not coronal. Rather, it is nearest to dorsal sounds. As the 'Ibovc rules 

and data indicate, the dorsal consonants are changed to the coronal or Iahi al consonants, 

and the back vowels are is changed to mid vowels. The other tYI,e 1'[' suhstilution 01' one 

to OnC syllable o r initial part or thc All1h mic and Ti grin Y:1 words is taken place 

systematica lly or rule governed as: 

Amhffig. :laJo argot gloss sound chan gl'd 

tinni 5 'SI O m~nl small ti -> nd -1111 

mOJ1J1 1;'J1J1i fooli sh mo->b/-ilil 

liimb:)SSa labiSSa flat bread hi m- .I ai -II II 

?am3lp J1a ?amarkWa Amharic J1J1 -> k "'11111 -

wilia watftfo water hd-> IStSofllll -

glrlm gdrtd good t<> - . illl /fllll-

from the above data, there are substitutions of phoncmes of thc word in iti al by othcr 

sounds. For instance, the 'laSo argot word /I1aniJ "smal l" 'lI1d 1.1)lJli "foo li sh" arc takcn 

from Amharic words tinniS and mOJ1J1 through substitution of Iti l by Ind as wc ll as Imol 

by 11:)1 respectively. labiJJa " flat bread" is derived from Ti gr inya hilllb,'JJa or from 

Amharic 7wnbaJJa by replac ing lliiml or 11aml by Iial syllable :lI1d V(lwei s substitutions. 

In ?aSo secret language, there is not only the substitution or initial sy llab les but 

substi tut ion of final syllable like 7a/l1ark"'a "Amhar ic" formed from Amharic word 

?alllwl1Jw by substituting IJ1J1 a/ by Ikwal sy ll ab ic. And 11'{/t[t[O "wa tcr" I(lrmcd fro lll 

Amharic \V<Jha by substituting of Ih<>1 by I tSt501 (cf Lcslau, I 952), and ).,'drl <J
11 "good" also 

9 irkW j means "root" in Kcmantncy (Zclcalcll1) 2000: 153) 
10 I. In::lnis mcans "s l11 filr' in th e Azmari argot or Amhari c. 

11 ga:ri : mcans "good" in 01'01110 (Mahdi, 1995:331) 
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formed from Tigrinya term girim "good" by substituting lim! by Itdl. The other type of 

speech sounds substitution are 7amutf,12 "salt" is probably formed from 7amole "a type 

of salt which has square structure (bar salt)" by substituting lolel by lut1'l speech sounds. 

Substitution of mid consonant of the word is included in the ?aSo argot li ke x 'aziju "he 

left or remained" derived from Tigrinya x 'ariju "he left" by substituting Irl by IzJ and Ia! 

by l'd/. And x ''''ax 'iJdiJ "he imprisoned" fonned from Tigrinya x 'iJjiJdo through substitution 

of Ijl by I x' I and l'dl by Ia! and bi-articulating lx' I to Ix ,w/. 

4.2.1.6.2. Two to Two Syllables Substitution 

In ?aSo argot, the words are derived by substituting the syllables of the Tigrinya words. 

Then the similarity between Tigrinya words and ?aSo argot terms is very distant because 

the ?aSo argot and Tigrinya terms have few similar phonemes. Therefore, the possibilities 

of the formation of the ?aSo argot words are very doubtful because of their dual 

deformation as it has been mentioned in the sub-section "simple and complex fonn of the 

argot". 

Tig. 1aJo argot gloss Tig. 1aJo argot gloss 

b'dli'i'u baSiju he ate b'dxiju W'dtf tfij u 13 he cried 

X' 'dttilu x' 'd tftfiwu he killed s'dm'd'i''d s'dnb1'd he heard 

As it is shown in the above data, baJiju "he ate" might be taken from Tigrinya word 

balifu. From the above words, baJJa "eat" "drink" is found in Azmari argot of Amharic 

speakers (Leslau, 1952: I 05). 

12?amutf' may come ITom Matj" utj"o " type of bush whose test is sour" through Itj" ol syllab le substitution 

by 111 sound, metathesis of 11a1 and metaphoric expression. 

13 Tigrinya word waj b;)la "said woe" may be a base ofwatj"aja "cried". 
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4.2.1.6.3. Substitution ofIndividual Sounds 

Substitution of sounds like IgI, IzJ, Ik/, l si by 11/, Iwl and It! respectively is displayed in the 

?aJo argot. From the examples given below Idbdja and ldnfo are formed from Amharic 

words but others are from Tigrinya, Geez or Semitic words. 

Tig.lAmh. ?aJo argot gloss Tig.lAmh. ?aJo argot gloss 
g;)W;)Z l;)wdZ 14 

gdnfo ldnfo 
g;)b;)ja l;)bdja 

Rule g-->I/-## 

youngster, strong 
porridge( of wheat) 

market 

money, animal 
clay pot 

As mentioned in the above, the Igl sound is substituted by 11/ on the initial syllable of the 

words, but the vowels are not changed. Similarly, the ?aJo argot used substitution of IzJ 

and lsi by Iwl as well as Ik/ by It I as stated below: 

Tig.lAmh. ?aJo argot 
kullu 
zdffdn;) 

tullu 
w;)ffinu 15 

gloss 
all 
he sang 

Rule s(z)-->w/-## and Rule k-->tl-## 

Tig.lAmh. ?aJo argot gloss 
residential 
he intoxicated 

From the above data, lsi and IzJ which are fricative and alveolar sounds have been 

changed by glide and bilabial sound Iwl as in waffinu "he sang" is derived from the 

Amharic word zojJon<J, and w<Jkkiru "he intoxicated" formed from Amhari c word sokkar<J. 

wafar "residential" is also formed from Tigrinya and Amharic word safar through 

substitution of lsi by Iw/. tullu "all" is derived from Tigrinya kullu by replacing Ik/ by 

It!. As we have seen in the literature review, the tullu "all" and wakkaro "get drunk" are 

found in the Azmari argot of Amharic speakers. 

The ?aJo argot also has substitution of sounds Il1 different position of the following 

words. 

14 lowat "youngster, strong is thought as complex form of lawaz in this argot. 

15 waffana "s inging" is noun form of waf fan a "he sings" in the ?aJo argot. 
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Amh.lTig. J'aJo argot gloss sound changed 

x'~I~j~ J;>liju he roasted x'->J/-## 

x'olo Jolo roast " " " 

tf' ~w~ta I;:)w~ta playing tf->II-## 
h"ala tala later h'" ->t/-## 

k~7al~ tfi7ilu he could do k->tf/-## 

7asir waJir ten w ->7/-## 

From the above data, substitution is made between Ix'i and IJI infolo "roast" orf<l/iju "he 

roasted" from Tigrinya words x '010 or x 'aliju respectively. There are replacement of Itf' I 

by III as in iawala "playing" which is derived from the Tigrinya and Amharic word 

tf'awala. Substitution of Ih"l by It/ is practiced in lala "later" from Amharic h"'ala. 

Moreover, Iwl and /71 are also replaced each other in the 7aJo argot waJiI' "ten" from 

Amharic 7asil' by palatalizing lsi to IJ/, or deleting It~1 from Tigrinya 'iasal'la as well as 

there is replacement of Ik/ by Itfl in tfi7ilu "he could do" that taken from Tigrinya ka7a/a. 

4. 2.1.7. Substitution and Metathesis 

Substitution and addition are two different phonological processes. Substitution is the 

replacement of sounds of the standard language words to create unintelligible words in 

the argot. In addition to substitution, the transposition of the substituted sounds or others 

is also a basic tool to deform the words of the standard language in the creation of the 

secret language. Substitution and metathesis process are taking place in 7aJo argot 

simultaneously as the following: 

Tig. J'aJo argot gloss 
z~b~t't'~ z~t't'iwu he hit 
w~ssadi I~wwasi thief 
gna m~ga house 

mins'af wis ' fa carpet 

tfoma 7abtfa meat 

sound changed 
bt't'->t't'b/## and b->w/word medial 
d->-##I##- and d->II##-
gz->zg/##- and z->rn/##-

af->fa/##- and min->wi/-## 

ma->7ab/-## and a->o/word medial 

Based on the above data, zar 'I 'iwu "he hit" is formed from Tigrinya zabal 'I 'a by 

reordering fbt ' t' l to It't'bl and replacing Ibl by Iw/. maga "house" is probably taken from 
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g<Jza Tigrinya term by reordering IgzJ to /zg! and replaced IzJ by Im/ . /<Jwwas i "thief ' is 

also formed from Tigrinya wossadi "a person who takes something" by reordering Idl 

from final part of the word to initial part of the word and substituting Idl by 11/. 

Furthermore, wis 'fa "carpet, mat" is derived from Tigrinya mins 'af by substitution of 

Iminl by Iwil and reordering lafl to Ifa!. 7abtf 'a "meat" is also taken from Tigrinya word 

tf 'oma "fat (meat)" by reordering I tf 'oma! to Imatf'ol and substituting Ima! by /?ab/, and 

Ia! by 101. 

The other possibility of substitution and metathesis is that I<J/<Jbbinu "he received" is 

derived from lox '<Jbbi/u through substitution of Ix'i by In! and reordering of 11/ from the 

final consonant of the word to second consonant and In! from second consonant to final 

position of I ll . /;mgi "very large pitcher used in making beer" is also formed from 

Tigrinya word gon7i by reordering Ign! becomes to l ng!, substitution of /?I by 11/ and then 

I II moved to the initial position of the word. There could be a possibility to take it from 

the Amharic word gan through metathesis of Ign! to l ng!, addition of I II and vowel 

change. 

4. 2.1.8. Substitution and Addition 

Substitution and addition mean that there is substitution between or among sounds as 

well as addition of extra sounds to the standard language words to construct argot words. 

The 1aJo (Azmari) argot of the Tigrinya speakers has the following replacement and 

addition of sounds: 

Amh/Tig. 
b;,rg;,d b;,l;, 

t;>g;,naJ1J1;' 

"aJo argot 
t;,b;,rg;,j;, 

t;,g;,natftf ;,j;, 

gloss sound changed 

he woke up 0--->t;,/-## and d --->j:J/##-

he met, greeted 0 --->j:J/##- and J1J1---> tftfl word medial 

As the above data elaborates, substitution takes place with addition such as /oborg<Ji<J 16 

"woke up" probably from the Tigrinya phrasal verb b<Jrg<Jd b<J/<J "becomes stand up" or 

b<Jrg<Jg b<J/o "becomes wake up" by changing the phrasal verb to non-phrasal ve rb, 

" toborogga means "get up" in the Azmari argot of Amharic speakers(Lelau, 1952: 1 06). 
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addition of I tvl syllabic and substitution of Idl by Ijdl. And lagana/f/faja "hc mct , greetcd" 

is derived from the Amhari c word lag;majljl'J by replacing IJlJlI by I IJtJI and by adding 

cx tra sy llable of Ijvl. 

4.2.1.9. Subst itu tion and Deletion 

Deletion is the removing of the sounds from the words of the standard languagcs 

(Tigrinya, Amharic) to form the secret language words. Deletion and substitution 

processcs may come together in one word of argot. In the 1aJo argot, substitution and 

delet ion arc used to derorm the Tigrinya and Amharic words as stated in the !allowing 

exam p les: 

Tig. 1aJo argot gloss sound changed 

kilt;) gilli two I->t/-t and k->gI-## 

s'vgg:lb:l t'obbvnv he was full g -> 0 /word medial and 0->nvlllll -

hiruf rutJ sel li sh hi -> 0 /-1111 and l'-t IJ/IIII-

tahtvwaj tatiml11iJ lower, under 1\ -> 0 Iwordmedial and waj-> mmiJIIIII-

la\'bwaj lalimln iJ upper \'-> 01 word medial and waj-> IllmiJlIIII-

As mcntioned in the ~lbovc data , gilli "two" is formed from Tigrinya word kill ,) through 

deletion of I I/ or ass imilation of I I/ to I t! completely and then gemination of Itl, 

substitution of Ikl by Igl and change of vowels. I 'obbana can be dcrived from Ti grinya 

s ':>gg,)h:> by changing Igl to zcro, substitution of Is' l by It'l and addition or In!. I 'obh,)I1;1 

"he was full, he was satiated" probably is also fanned ii'Dln Amharic ( ';)gg;Jba by using 

deletion or Igl and then its gem ination reature is replaced by Ibl and addition or Invl 

sy llable. Similarl y, mtJ "scl!ish" is poss ible to be !anned rrom Tigrinya word him/, 

through I hi l becom ing zero and replacing m by I tjl. Moreover, fafilllmiJ "upper" is 

deri ved from Tigrin ya fo'i'/;moj by Il.l becomes zero, and Iwaj/ becomcs ImmiJl, and 

relativel y, (<I(illlllllj " lower, under" may be formcd from Tigrinya taht:Jwaj by deleting Ihl 
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and substituting Iwaj/ by ImmiSf. In addition 10 this, deletion of consonant and add ition of 

vowel exists as stated below. 

Tig. 

sig:;)m 

d:mgola 

:laJo argot 

s;:)mo 17 

d;lI1gob 

gloss 

sorghum 

slone 

sound changed 

g---> 0 /word medial and 0--->01##­
a---> 0 /##- and l--->b/##-

From the above examples, s,Jlno "sorghum" is formed from Tigrinya word sigom by 

shortening Ig/, and replacing Iii by 101. The ?aSo argot word dongob "stone" is also 

formed from Tigrinya word dongola "stone" by removing Ia! final syllable of the word 

and substituting II/ by fbi or from dingaj "stone" is possible by dropping Ij/ consonant 

and changing of vowels of the word. 

Deletion and substitution have also taken place in compound words of the ?aSo argot such 

as tatinka "what did you happen" derived from Tigrinya phrase 1intaj kojnka "what 

happen to you?" through deletion of !?in! and Ij/, and substitution of /k/ by It!. And 

kindiminki "how many" is formed from Tigrinya kindiminlaj "how many" through 

deletion of Ij/ and substitution of Ita! by Ikil syllable. Moreover, substitution and change 

of vowel exists in the 1aSo argot like bitf'il "mule" from Tigrinya box 'Ii by replacing Ix'i 

by 1tf'1 and deletion of Iii vowel and replacement of l'dl by Iii. 

4. 2.1.1 O. Deletion 

Deletion is the removing of sounds from word. It may be at the beginning, end or medial 

part of the word. In the ?aSo argot, deletion of syllable is occurred while deforming 

Tigrinya words. The deletion process can take place by deleting the initial, medial or final 

syllable of the word. For example, nallo "sediment in beer or alcohol" is derived from 

Tigrinya nalola through gemination of It!, shortening of Ila! at word final and replacing 

the second syllable lal of the word by 101 vowel. 

17 Sorghum is termed by stk ' ma in Agew - Xaml ' anga (Appleyard, 2006: 19 1) 
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In addition to deletion of syllable at word final , the remOVing of initial syllable of 

Tigrinya words has also taken place in the formation of the argot. For instance, the 1aSo 

argot word l'iff! "full" is formed from Tigrinya word fis'iff! "double" by delet ing the 

initial syllable l'lil, replacing fricative Is'l by the stop It'l as well as relating meaning of 

size between "double" and "full". t ' iffi "full" may also be taken from Tigrinya word 

hiliffi "extra" through the deletion of Ihil syllable at word initial and substi tution of II/ by 

It'/' 

Furthermore, in relation to the deletion of sounds at word medial, I 'ax 'iru l 8 "he knew" is 

formed from I ';mk ''''ara " knew (lit. pressed)" in Tigrinya by shortening Inl and becoming 

fr icative sound Ix'i from the non-fricative sound Ik, w/. 

4.2.1.11. Deletion and Addition 

These two processes can take places simul taneously in the 1aSo argot. For instance, 

k 'urunk 'ur "steel" is derived from Tigrinya word k 'ark 'oro by adding In!, removing 101 

final vowel and substituting lui by 10/. In addition to thi s, the words of the 1aSo argot are 

derived from Tigrinya words through addition and deletion of consonant or vowel 

together. For instance, the 1aSo argot word wiJt[ 'iuimma I9 "pan" is formed from Tigrinya 

wintf'ihli " type of pan" through deletion of In! ,/h/, addition of I-mma! and some vowel 

changes. 

4.2.1.12. Vowel Deformation and Degemination 

In the 1aSo argot, vowel change is important in creating disguise speech as hajmo 

"physicall y well matured girl or young girl" is derived from Tigrinya term haJjam by 

degeminating Ijjl to Ij /, reordering Ia! from central syllable IjarnJ to the final syllable Ijma! 

and substituting Ia! by 101 at word final position. 

18 t'ax'ari means magician and t'ax 'ari zirna "a person who knows zar" in ?aJo argot. 

19 Pan is termed watf'i:ti: in Oromo. 
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4. 2.2. Morphological Deformation 

Morphology deals with the study about the internal structure of words. All languages 

have words and in all languages some words, at least, have an internal structure, and 

consist of one or more affixes (Spencer, 2007: 1). The affixes can be either bound or free. 

The bound affixes have derivational and inflectional functions in any language. However, 

in argot, the bound affixes have the function of obscuring communications. Argot 

speakers conceal their own communication by adding the bound affixes into different 

positions of the words of the standard languages (Tigrinya, Amharic ... ). The 'laSo argot 

uses variolls additions of bOllnd affixes in deforming words from Tigrinya and Amharic. 

The 'laSo argot adds suffixes and prefixes.The 'laSo argot uses different affixes to deform 

the words of the languages. 

4.2.2.1. Suffixation /-ka/ 

/-ka/ marks possessions in 2nd SgM in Tigrinya. For clarification, let us see the examples 
below. 
a) d::lft:Jr-ka 
exercise book -your:Sg:M 
"your exercise book" 

b) g:Jnz:Jb - ka 
money - your:Sg:M 

"your money" 

The addition of /-ka/ in the 'laSo argot is found in final part of syllable of the words. It 

serves to make unintelligible communication between 'laSo group and outsiders by adding 

it to numeral words taken from Amharic as stated below: 

Amh. 1aJo argot gloss Amh. 1aJo argot gloss 

and 'landika one sost so stika three 

aratt 'larattika four ammist 'lammistika five 

siddist siddistika SIX s:Jbat s:Jbatka seven 

simmint simmintika eight 

Rule 0 ..... ka/ [numeral word]-

As the above examples reveal , all the words are taken from Amharic. The 'laSo argot 

speakers add the Tigrinya bound affix /-ka/ at the final position of the Amharic numeral 
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words. It has been also added to Amharic adjectives and nouns to make disguise speech 

in the taSo argot as: 

Amh. 

natJ'tJ' 

addis 

1aIo argot 

natJ'tJ'ika 

taddiska 

gloss 

white 

new 

afar 1afarka soil 

Rule 0 ->kal [Amharic adjective and noun]-

From the above examples, one can easily realize that the words 7afarka "soil", natf'tf 'ika 

"white" and 7addiska "new" of the taSo argot are formed from the Amharic terms afar, 

natf 'tf' and addis respectively through the addition of I-kal. 

4. 2.2.2. Suffixation I-mal 

I-mal serves as di scurse marker in Amharic and Tigrinya when the speakers of the two 

languages admire andlor reflect a sense of respectiveness or haste about any part of 

human body or other expressions. It can also serve as an interrogative pronoun "who" 

when it is considered as a word (Amsalu, 20 10:33). I-mal is added to nouns and 

adjectives of Amharic terms to construct the taSo argot words. The function of I-mal 

suffi x, therefore, is to disguise speech between ?aSo group and non-taSo group and 

almost 1m! is geminated in the t aSo argot terms. The ?aSo argot adds the I-mal suffix to 

Amharic words as the following: 

Amh. 1aIo argot gloss 

safed safadimma basket work di sc 

angat ?angatimm a neck 

lrguz tirguzimma pregnant 

ingida ?ingiddimma guest 

Rule 0 -> imma I inoun]-

Amh. 

fit 

k'aj 

t'afar 

mant't'af 

1aIo argot 

fitimma 

k'ajimma 

t'afarimma 

mant'afimma 

gloss 

face 

red 

rope 

carpet 

Based on the above data, the speakers of the ?aSo argot add Imal suffix with gemintaion 

of 1m! sound into Amharic words to construct incomprehensive wo rds. And the words of 
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the 7aSo argo t arc added ex tra sy llables. All the 7aSo argo t \\,)Id, .Ire I'un lled I'rom 

Amharic words. 

In additi on to thi s, I· mal su l'li x is al so added to non-geminated I\n,l ,a li c ' '''lllds at IVold 

li nalwith an add ition of some vowels. Specificall y. the I-mal s nl'li ~ is appended to non­

gemintaed Amhari c sounds at word fin al as shown in the lo ll owin<, c.\;llllpks: 

Amh. taJo argot gloss 

7af 7afoma2o mouth 
w g az w ' g aZlmma goods 

c!3oro c!3 ~ ri mm a car 

k '~n k' ;lI1nimma day, time 

Rulc CJ -> (im}ma Iinon-gcminatcd sound at WO!'d finall-

from the above data, the sounds at words final like l al"mouth" , ~"'u~ "goods" and c5oro 

"ear" are non-geminated. The speakers of the 7aSo argot I'orm lo/iJlllfI "mouth" , c5~rill1l11a 

"car" and g"'azill1l11a "goods" li'om the above Amharic words lu/ "mouth ", c5~ro "car" 

and g"'oz "goods" respectively through auuition of I-mal suffi x. Thc 7aSo argot ?o(iJ II1C1 

"mouth" is also derived from Tigrinya and Amharic word lu/by adding 101 vowel to the 

coda of lirst sy llab le of the wo rd . 

I-mal is also attached to geminated Amharic sounds at word fina l with gemination ol'lml 

speech sound as shown in the data below: 

Amh. ?aSo argot gloss Amh. ?aSIl ar~()t ~ Inss 

ic!3c!3 7 ic!3c!3 imma hand natj"tj" n;, tj" tj'imma white 

d:Jc!3c!3 cbc!3c!3immil outside bitStfa bi tStSi nll11a alone. onl y 

Rulc CJ -> imma/ lgcminatcd nouns finali -

As we can see from the above examples, the 7aSo argot wo rds arc defo rmed li'OIIl 

Amharic words tlHough the addition of I-mal where Iml is gemi nated. For instance, the 

,. Mouth is termed 7afa :n/7af in Oromo (Mahd, t 995 :494), and 7aflli san in Gecz(scc Ocssi;2002: 14) 
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suffixation of I-mal and the gemination of 1m! have also taken place in the 'laIo argot 

words such as, 7ir!5r!Jimma "hand", natf'tf'imma21 "white", dar!5r!Jimma "outside" and 

biififimma "alone, only" taken from ir!5r!5, naif 'if " d"r!5r!5 and biififa respectively, which 

are Amharic words with gemination of 1c!3/, I tj"' I and 1tj"1 sounds at word final. 

Amharic allows consonant-clusters at word final. The 'laIo argot speakers also add I-mal 

suffix with gemination of 1m! sound into these Amharic consonant-clusters at word final, 

and the consonant-clusters are changed to non-consonant-clusters of the 7afo argot words 

as stated below. 

Amb. 1aJo argot gloss 

m"lk malkimma appearance 

nabs nabsimma body, soul 

ajt' 'lajt'imma mouse 

firs t'irsimma teeth 

Rule 0 ->immal [consonant-clusters of word final]-

From the above data, we can understand that the speakers of the taf 0 argot add I-mal 

suffix into Amharic consonant-clusters at word final. And the speakers of the 7afo argot 

change the evee syllable structure of Amharic words to eve or ev. For instance, 

Amharic word malk "appearance" has evee syllable structure. However, this word is 

changed to eveeveeve due to the addition of the I-mal suffix with gemination of Iml 

as well as vowel epenthetic Iii. The syllable structure of the 'laIo argot will be again 

discussed in the next part of the thesis. 

In general , the speakers of the 'laIo argot add I-mal with and without gemination of 1m! 

sound into Amharic geminated and non-geminated sounds at word final. In addition to 

this, I-mal is also attached into Amharic consonant-clusters and non-consonant-clusters at 

word final with gemination of Im/ . 

21 notf'tf' ika may also be possible as different natural communication of?aIo people in their argot. 
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4,2,2,3, Suffixation 1-01 

1-01 suffix is a 3SgM object marker in Tigrin ya as we can scc it in the' lin; J\ position or the 

word x ';J/il-I/-IV-o "he killed him" (Daniel , 2000b:77). In 7aSo ilr t!0 l. therl' are kl'll1S 

whose fina l vowel is 1-01 suffix as stated below: 

Tig/Amh, Gloss ?aIo argot gloss 

x' is's 'a pan cake ll1;:Jx'oSo cn.Jc ra 

)at;:Jr chickpea !11;:J) itro chick PC'I 

t;:Jlba linseed tilimbo Ii nsccd 

~ ';:Jnn;:Jt load t.f'(;)1l1l0 pouch 

z;:JI;:J1 b;:Jll ;:J being hanging z;:Jllo gentil e ortl: 1Il or male 

wiha water wat)t)o waler 

111 iSJahri maize maSJingo gralll 

set woman sitto genti le ortl<ln ol'lcmale 

I'rol11 the above examples, we can understad that non-I-ol final words or Ti grin ya and 

Amharic become the I-{)I final ones in the 7aSo argot. I'or instancc, the 7a)0 argo t words 

sino "gentile organ of remale", tilimbo "linseed", if ''i;H1no "pOlich" ~lI1d l\'otftJ(} "wnler" 

are takcn from Amharic non-I-ol final words sel "woman", liilha " Iinsecd", Ifimlii l "load " 

and wiha "water" respectively. In add ition to thi s, the words of the 7:1)0 argo t Ill iiX 'ufo 

"cnj cra". m'Jrilro Hpca" and maffingo "grain" are derived rrom Ti J; rin ya non-i-of linal 

words x 'is's '0 "pan cake", raten" "chickpea" and miJJahri "maize" respec ti vely. On the 

other hand , there is meaning change between the 7a)0 argot words and the words 

Tigrinya and Amharic as stated in the above data. The semantic eh'lIlgc lI' ill be di scussed 

in the next part of the thesis. 

4,2,2.4, Suffixation I-nal 

The morphological function of the suffix I-nat, in Tigrinya, is tu 1l1'lrk possess ion in lirst 

person plural (Mason, 1996:35). However, the 7a)0 argot speakers add it into some 



Tigrinya anli Amhar ic words so as to conceal their own communication. Now, let us ,;ee 
how the I-nal ,;unix work,; in the foll owi ng data. 

Amh.rrig. 1aJo argot gloss Amh.rfig. 1aJo argot gloss 
t'cm t'aff t'i fna ' t'efr 'luf 'li fna fire 
sdwl sdb S0Wtla person das disna shed 
si m silllkinna name zar Zlrna zar 
Rule 0 -> na/##-
From the above examples, we can reali ze that the I-na! suffi x is attached into the 11 nal 
pos ition of Tigrinya and Amharic words. In addition to thi s, changes or substitut ions of 

vowel sounds by the ?aSo speakers have been noticed . For instance, the 'laSo word t'ifiw 

' t' efl' is taken Ji'om Am haric (eflthrough vowel change of lei by I ii or li'om Tigrinya { 'ofI 

through sub,;titu tion of Ia! by I ii as well as degemination of Iffl to /fl. And the 'laSo argot 

word 'l ijiul is deri veLi from Tigrinya! Amharic word luI "releasing an air out to burn 

wood" through replacement or l ui by I ii . The 'laSo argot word simkinna "name" is formed 

th ro ugh addi tion or Ikil sy llab le and Inna! suffix . 

4.2.2.5. S lIl'Iix a tioll I- Idl and a Tigrinya Preposition 

The I-ki l fun cti uns as pos,;es,; ive marker of 2SgF in Tigrinya like mas '/wrki "your (SgF) 

book" (Rezcne, I <)<)():82-83), and Geez slich as ligzilki "your (SgF) God" (Dcssc, 

200: 76). On the otiler iland, the 'laSo argot ,; peaker,; :ldd prepos itions :\lld I- ki /~~ sum s into 

Tigrinya word Illdn "who" in order to create unintelligible words between the in-group 
and outs iders as we call observe them in the following data: 

Tig. rajn argot gloss Tig. 1a5o argot gloss 
MJn Illillki who l11-mdn ni-minki whom 
nab-Illdn na b- Illinki to where kab-mJn kab-minki ti'om where 
'lab-Illdn ?:"l1 -lll inki at where 

I{uk (.-)-> ki I 1111-, .l - .. j/word mcdial and 0 -> Iprcpositioulf-## 

~2 The /~ k il slIm .\ i .... a 3SgF possessive marker in Soddo (Lcs lau, 1965 :5). 
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As mentioned in the above data, there is multiplicity meaning of m,m that serves as all 

interrogative pronouns by adding prepositions in Tigrinya. The Tigrinya prepositions 

include: Ini-I indicator of object or receiver of an action, Inab-I indicator of movement or 

goal, Ikab-I indicator of source of movement and l1ab-1 indicator of existence of things. 

The ?aJo argot word minki "who" is derived from Tigrinya word man "who" through 

vowel substitution of lal by IiI and addition of Ikil suffix. And the ?aJo argot speakers 

also add the Tigrinya prepositions: nab "to", kab "from" and ni "for" into ?aJo argot 

word minki "who" taken from Tigrinya word man "who". For instance, nabminki "to 

where", niminki "whom" and kabminki "from where" are formed from minki "who" 

which also taken from Tigrinya m<ln "who" through addition of I-kil suffix, vowel change 

as well as addition of Tigrinya prepositions nab "to", kab "from" and ni "for" 

respectively. 

4. 2.2.6. Preffixation 1m a-I 

Prefixation is the addition of affix into the word initial. The Ima-I prefix uses as marker 

of instrumental nouns in Tigrinya and the ?aJo argot. In addition to this, the ?aJo argot 

speakers add Ima-I prefix to Tigrinya words to construct some words of the ?aJo argot as 

stated below: 

Tig. 1aJo argot gloss 
x'is 's'a 

larki 

?atar 

max ' is ' pan cake 

malraxurux friend 

ma?itro pea 

sound changed 
0--->mg/-## and a--->0/##-

0--->ma/-## and CVCCV---> CCVCVCVC##-

0--->ma/-## and 0--->01##-

As the above data reveals, the ?aJo argot word max ' is ' "pan cake" is derived from 

Tigrinya x 'is's 'a through addition of Ima-I prefix, deletion of Ia! and degemination of 

Is's'l to Is'/' Moreover, the ?aJo argot word ma'ir<lxurux "friend" is formed from Tigrinya 

word 'iarki through addition of Ima-I prefix and reduplication of the word consonants as 
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wel l as vowel changes. Furthermore, term 1I1d7ilro "pca", ill the argot. is Ii'rmcd from 

Tigrin ya 7al:> }' hy adding Im~-I at word initial as wel l as vOlVc l eh'IIl!Cl' s 

4.2.2.7. l!lc<lphoJlc words 

Ideaphonic property of words that sound li ke the noi se assoe i'ltcd with thei r rci'c rcnl. 

Languages may approximate each other in their onomatopoeti c words. but r;l rcl y agree 

exactl y on how to imitate a barking dog, the wind in the trees ami so on. Ideaphonie 

words from different languages may sound similar to one another because they arc 

imitating things in nature (Campbell and Mixco. 2007:9-10). Similarly, in the 7aSo argot , 

there are assumed words that are created through imitation of their situat ion, sound or 

nature. 

Tig. Gloss :laJo argot ~Ioss 

S~x~x 7abbillom make them slaughtering S~k "' ijj om slaughtcr them 

7ul' a process of burning lire 7ifna Ii rc 

x'ax' sound of wood breaking x'ax 'mi.l wood 

kuS sound of dried things 7at~rk ''''as red pepper 

z;) I;:>1 b;)1;) being hanging z;:> II 0 gentile organ ofmaic 
s~f;)f b;)l;) being over s;)n 1';) f trouser 
bnk ' ;)t ' b~ l ~ being melted 7ank 'at 'o hutter 

xurur the sound of donkey xu riS donkey 

fit b;)b he sipped (boiled liquid fatftSijom he drank 

From the above data, we can understand that the wo rds or the 7aSo argo t arc cieri vcd from 

Tigrinya imitated words. These include jak"'ijjam23 "you (SgM)! slaughter them" is 

created from imitated word j..?xax 7abbilluII1 "make them j..1X.1,r (the action of 

slaughtering)" by deleting l xi, changing the compound descripti ve ve rbs to single word 

and subst itut ion of Ixl by Ik"'l. The 7aSo argot wo rd 7ifiw "lire" is taken from Tigrin ya 

word 7u[ "the action of reali zing an air out to burn wood" by adding I-na/ surIix of 

2.' Jok"'ij olll also means (you) break them as one informant sa id . 
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Tigrinya. In addition to this, the 7aSo argot word x 'ax 'ma "wood" is formed from x 'ax' 

"sound of wood breaking" and addition of I-mal suffix. The 7aSo argot word l alark""af 

"red pepper" is formed from kuf "sound of breaking of dry red pepper". xurif "donkey" is 

also derived from Tigrinya xunif"the sound of donkey" through vowel change as we ll as 

substitution of If I by lSI. Furthermore, the speakers of the 7aSo argot form words by 

relating the names and the manner of the animals and things with their names. For 

instance, the 7aSo argot word z~llo "gentile organ of male" is derived from compound 

verb z~l~l b~l~ "being hanging" by relating the nature of gentile organ of male. Similarly, 

the 7aSo argot word saiifaf"trouser" is also formed from Tigrinya compound word safaf 

bala "being over" by adding In! speech sound and relating the nature of trouser being 

hanging. The 7aSo argot word l ank'al'o "butter" is formed from Tigrinya compound 

word lank 'at' bala " is being melted" by relating the manner of butter being melting. 

banaban "sheep" can come from bin ... bin or ban ... b:m which is a manner of sheep fright 

of enemy, and lirganu "God" derived from Tigrinya verb l araga/ farag" "go up into 

heaven" in relation to Gods' going up into heaven when he had been killed in Israel. 

In addition to onomatopoeic words, some of the above words of the 7aSo argot are 

deri ved from compound verbs. Compound verbs are verbs that verbs composed of a fixed 

element followed by the verbs ' become' or 'say'" (Leslau, 1964b:55). In 7aSo argot, 

compound verbs of the Tigrinya are changed to non-compound verbs. b"l" means 

"become or say" in Tigrnya. The compound words of the 7aSo argot are constructed by 

changing compound verbs of Tigrinya to non-compound verbs such as fak"'ijom "you 

(SgM) slaughter them, butcher them" from Jdxax labbillom "you (SgM) slaughter them"; 

24 It is pronounced as ?argan may be due to regress ive ass imilation of fa! on /if in different in fo rmants' 

communication. ?argan means also waw!!! or waj ne in Amharic. 
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z-a/lo "gentile organ of male" from z-al-al bolo "hop about". s"r!fa! "trouser" deri ved from 

Soft! balo "being afl oat", and ?ank 'at '0 "butter" formed from l"nk'iJI ' b"l" "being 

melted". In addition to this, there are terms they might be formed from compound verbs 

like ?abboxuna "father" is derived from ?abbo "father" and xun "be, (SgM)" (l it. be 

father), and ?innoxuna "mother" is formed from ?inno "mother" and xuni " be(SgF)" (lit. 

be mother). 

4. 2.3. Semantic and Form Deformations 

Form deformation means the di stortion of the physical structure or the pronunciation of 

the standard language (Tigrinya, Amharic) word in the secret language. But semantic 

deformation means the changing of the semantic representation of the standard language 

words in the argot or secret language. And form and semantic deformation al so means the 

changing of the physical or pronunciation as well as the semantic representation of the 

standard language words together in the argot. Semantic and form deformation are taken 

place in the l aSo argot. From these form changes, first, let us see that substi tution of the 

initial pat1 of the words and then converting the basic meaning of the words. It should be 

noted that the original meaning and the changed meaning have similarity in their 

semantic representations in some extent. Let us see some possibilities of this issue in the 

following examples. 

Tig. gloss 1aJo terms gloss 

tixawani give alms lakkiwani25 (you) give me 

Sudan bull mud;m big 

Jgxw:;ma the foot of beast l ax;ma horse 

As stated in the above examples, the words of the laSo argot are derived from Tigrinya 

by changing the form as well as the meaning of the words. The speakers of the l aSo argot 

substitutes the initial sowlds of the Tigrinya words. For instance, the laSo argot word 

" Iokkiwo means become dull (eye), become dim in Geez (Leslau, 1989: 1 I) 
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lakkiw;mi "(you.SgM) give me" is taken from Tigrinya word fixawani " give alms me" 

through substitutions of Iti! by /I'dl and semantic change of "give alms" to "give me" . The 

?aJo argot word mud;m "big" is taken from Tigrinya word Judan " bull" through 

replacement of initial sound of the word IJI by 1m! and semantic change of the word 

"bull" to "big". Finally, the ?aJo argot word 7axiJna "horse" is formed from Tigrinya 

word Jax"ana "the foot of beast" through replacement of initial syllable IJ;,I by /?aI as 

well as meaning change of " the foot of beast" to "horse". 

In addition to this, the speakers of the ?aJo argot substitute the medial sounds of the 

T igrinya words and change its meaning. For instance, the ?aJo argot word walaza 

" begging" is derived from Tigrinya wadasa "praising" by substituting Id/ and lsi by II/ 

and IzJ respectively and changing the meaning "praising" into "begging" in relation to 

their tradition. In relation to this, the ?aJo argot word menzo26 "cattle" may be derived 

from Tigrinya word mezzo "twenty five cent" by replacing IzJ by In/. 

The speakers of the ?aJo argot substitute the Tigrinya sounds at word final and change 

the representation of the words as shown the following data : 

Tig. gloss "lalo terms gloss 

k' ir Ifat basket of grain x'irtJ'in crop 

miHiliari maIze maHingo gra in 

x'omiJ dress of female x'oft<l cloth 

gi la servant gonno slave 

t<lS<lnn ifu he became severely sick t<lS<lddiwu he was ill 

t<ltaX<lS<l he became sleeping l<lkkoj<l he slept 
gudday ceremony gullas marriage, bride/groom 

tj" ' intj"'a21 very small marble tj"'antj"' 0 baby 

d<lkk<lr<l he highly fulfilled d<lkk<lj<l added" 

26 Manz;> means "animal fat that is eaten" in Ourage - Ifaha (Leslau, 1979:77). 

27 If 'inlfis "one who eats little" in Ourage· Ifaha (Les lau, 1979:38) 
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From the above data, we can realize that the speakers of the ?aJo argot use semantic 

change and substi tution of the Tigrinya sounds of the word final. For instance, x 'ir t;[ 'in 

"crop" formed from Tigrinya k 'ir t;[ 'al "basket of grain" through substitution of It I by I II 

and Ia! by I ii . The ?aJo argot word x 'irt;[ 'in "crop" may also be formed from Tigrinya 

word x'it;[ 'in "good" by relating the basic need of food. x 'irt;[ 'in is also possible derived 

from k'it;[ 't;[ 'a "pan cake made from wheat or other". The ?aJo argot word maJJingo 

"grain" is formed from Tigrinya words miffiliari "maize" or mifJala "white sorghum" 

through substitution of the sounds at word final lliaril or I~ l a! by Ingol respectively and 

semantic change of the specific names to general names. The ?aJo argot word x 'ojl'a 

"cloth" is derived from Tigrinya word x 'omiJ "dress of female" through substi tution of 

the final sounds ImiJI by I ft.'dl and semantic change of specific name "dress of female" to 

general name "cloth". The ?aJo argot word gonno29 "slave" is fo rmed from Tigrinya 

word gila "servant" through substitution of I II by In! and gemination In!, vowels change 

and meaning change from "servant" to "slave" by relating the hard working of "slave". 

T he speakers of the ?aJo argot de lete T igrinya sounds at word fi nal and media l and change the 

meaning of the words. Now let us see some examples o f this issue in the fo llowing data: 

Tig. gloss 1aJo argot terms gloss 

s' a lmat dark walmi evening 

ganzab money, anim al gizna 3D birr 

s'a~da white t'ada wheat 

28 dixll'a means fert ile farm land in Tigrinya. 

29 ganjon "devil (l it. black)" is the nearest terms of Tigrinya with the 7aJo argot term gonno "s lave". 

29 gizna means "money" in the Azmari argot of Amharic speakers (Lesalu, 1952). 
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As mentioned in the above data, the ?aSo argot word w;)lmi "evening" is formed from 

Tigrinya word S 'illmal "dark" by deleting the fi nal sound Itl , substituting Is'l by Iwl and 

Ia! by Iii and changing the meaning from "dark" to "evening". The ?aSo argot word gizna 

"birr" is also taken from Tigrinya or Amharic word ganzilb "money, animal" through 

deletion of fbi , metathesis of Inzl to Izn! and vowels substi tutions. And the ?aSo argot 

word gizna "bi rr" is changed its meaning from Tigrinya or Amharic word gal7zilb 

"money, animal" from general name "money" to specific name "birr". Moreover, the 

?aSo argot word I 'ada "wheat" is taken from Tigrinya word s 'a'ida "white" by de leting 

I'll sound and changing meaning from "white" to "wheat". 

The ?aSo argot uses the fo rm and semantic change from Amharic words. This includes 

deletion, gemination and addition with semantic change of the Amharic words as 

revealed the following data: 

Amh. 

tJ ' inn;)t 

set 

t'afar 

gloss 

load 
femalelwoman 

space 

1aJo terms 

tJ ';)nno 
sittoJ I 

t 'afarimma 

gloss 

pouch made of leather 

gentile organ of female 

tying and wrapping 

As we have seen in the above data, we can understand that the speakers of the ?aSo argot 

form the words from the Amharic words through deletion, addition and gemintaion as 

well as change of semantic representation of the Amharic words. For example, the ?aSo 

argot word If 'ilnl7o "pouch made of leather" is taken from Amharic If 'inill "load" through 

deletion of the sound It! and gemintaion of In! as well as vowel change. It is changed the 

semantic representation of the word from "load" to "pouch". The ?aSo argot word silto 

"genti le organ of female" is derived from Amharic word sel "woman" through 

gemination of Itl, vowel addition and substi tution as well as meaning change from 

31 sitto means "woman" in the Azmari argot of Amharic speakers (Leslau, 1952) . 
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"woman" to "gentile organ of female". Finally, the :laSo argot word I ',Jjarimma "tying 

and wrapping" is formed from Amharic word ['affar "space" through addition of limmaJ 

sounds and change of meaning from "space" to " tying and wrapping". The :laSo argot 

word jaga "man" may come from Tigrinya dialect (Rayya dialect) or Amharic jagga 

"beautiful" by changing the function of the term and degemination of Igg! to Ig! 

phonologically. 

The :laSo argot word jark 'Ix 'u "he smelt" is possibly formed from Tigrinya fIX 'ax' 

"toilet" through addition of Ir/ sound and meaning change. The :laSo argot word talaza32 

"speech" is taken from Tigrinya lazaba "discussion" through transposition of It! from the 

word initial to word final and then substitution of It! by fbi as well as changing the 

function of the word from "discussion" to "speech or speaking". 

The speakers of the :laSo argot change the semantic representation of the Tigrinya words 

without form change as reveals the following data: 

Tig. 
xunano 

gloss 

condenmation 

:laJo argot terms 

xunano 

gloss 

dog 

mitf' tf ' uw good, attractive mdtf ' tf ' iwu he laughed 

From the above data, we can comprehend that the speakers of the :laSo argot derive words 

from Tigrinya words by changing the meaning of the Tigrinya words. For instance, the 

:laSo argot word xunano "dog" is derived from Tigrinya words through meaning change 

from "condemnation" to "dog" because "dog" means "prostitution" connotatively and, 

therefore, prostitution is also "condemnation" in Orthodox Church. And, the :laSo argot 

word matf'tf'iwu "he laughed" is taken from Tigrinya word mitf'tf'uw "good, attractive" 

probably by relating that the cause of laughing is being attractive. 
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4. 2.4. Using Different Semantic Aspects 

Argots use different semantic aspects because of having inadequacy of terms or 

expressions (Leslau, 1964b: 60). The laSo argot also uses various semantic aspects such 

as multiplicity meaning, paraphrasti c description, generic naming of specific terms, 

instrumental nouns and connotative meanings etc. 

4.2.4.1. Semantic Load (Multiplicity of Meaning) 

laSo argot uses semantic load or multiple meanings of one word. Semantic load means 

one word signifies many things or concepts (Zelealem, 2006: 118). But the signified 

things have similarity in their color, measurement, and so on. In the l aSo argot, there are 

words which have multiple meanings of signified things by their similar color as: 

Amh. 

t' ik' ur 

:laJo argot 

t'ink'urk'ur 

natftfimma 

gloss 

coffee, black 

paper, white, parchment, become grey hair 

As the above data demonstrates, the laSo argot word t'ink' urk ' ur means "coffee, black" 

taken from Amharic word t 'ik'ur, and naif 'if'imma means "paper, white, parchment, 

become grey hair" is derived from Amharic word naif 'if' and there is metaphoric 

expansion among the concepts. The signified things have similarity in their color and 

named by the same word. 

In addition to the above idea, there are general terms which their signified things are 

similar in their measurement semantically in the argot. For instance, mudan which means 

"big, large, old, tall and heavy" and man;J which means "small , little, few, young and 

baby" are related in their measurement. 

There are also general terms of the different concepts of the laSo argot whose implication 

is similar as stated below: 
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?aJo argot 

Jirk ,wi 

garta 
t'akwi 
d;mgob 

1]'anno 

galI+tftfa 

?afarka 

x'ax' ma 
gullas 

wat:ft:fo 

xuriJ 

x'aJtam 

gloss 

light, bad smell and ugly 

good, beautiful , handsome, and pretty 
bad, envious, and wicked 
stone, ice and wall 

pouch and bag 

ri ch, lord, master and owner 

earth and so il 

gun, stick, wood, tree and bush 
bride, bridegroom and marriage 

urine, water, holy water and rain 

donkey and zebra 

snack, fl y and ant 

As mentioned in the above examples, " light, bad, smell and ugly" are represented by 

Jirk""i, and "good, beautiful , handsome, and pretty" are sign ified by g<Jr(a in the ?aJo 

argot. "bad, envious, and wicked" are represented by t 'ak"'i and "rich, lord, master and 

owner" are represented by gallitftfa in the ?aJo argot. In add ition to this, "stone, ice and 

wall" are known as dangob; "pouch and bag" are also called tfanno, and "gun, stick, 

wood, tree and bush" are called x 'ax 'rna. "Earth and soil" are known as 7afa l'ka. These 

termed things by the same words are similar in their manner, situation, structure and/or 

others. In the same way, "urine, water, holy water and rain" are represented by watftfo 

because they are liquid; "donkey and zebra" are called by xurif, since they are from one 

kingdom, and " bride, bridegroom and marriage" are represented by gullas because they 

are specific terms of one general term marriage in the ?aJo argot. 

4. 2.4.2. Connotative Meaning 

Connotative meaning is a hiden meaning of word. In contrast, denotati ve meaning is the 

direct meaning of word. Many terms of the ?aJo argot have connotative meanings . Let us 

see the connotative and denotative meaning of the ?aJo argot words in the following data. 
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:laJo argot denotative meaning connotative meaning 
w;)rdix'u it is failed down it became cheapest 

'laf;)rka soi l too much, dirty 

1:\" ' ;)IUlO( am) pouch lair 
wurama hyena big eater 
m;)gaxa your house your wife 

IGJlJli foo lish harmless 

t';)f;)rimma tying and wrapping thin 

As we have shown in the above data, the connotative meaning of 7aj<Jrka "soil" is "too 

much Imany". Moreover, 7aj<Jrka means "dirty" in its expressive meaning. In this case, 

1:\"';)IU10 means "pouch" directly or denotatively. But if'anna is connotatively euphemism 

that indicates "lair". It should be noted that when the speakers of the 'laJo argot want to 

insult someone, they add I-ami bound affix to 1:\"';)nno becoming if'annam to say " lair". 

Simi larly, gurama or wurama means "hyena", and it is used to insult someone as "big 

eater" connotatively. 

4. 2.4.3. Generic Naming of Specific Terms 

General terms are used to name particular things or parts of the whole body in the 'laJo 

argot. These whole terms are used to signify specific parts by using certain context. 

However, out of context or situation, understanding of the specific parts is difficult. For 

thi s issue, we can see the following data: 

1aJo argot 

'lamoma 

'lic!3c!3imma 

generic (whole) 

eye 

hand 

specific (part) 

eyelid, eyebrow, iris ... etc 

finger, arm, 

As the above data elaborates, both the whole and parts are named by the same term. 

For example, eye and all the parts of eye are represented by 7amama. The hand and the 

parts of the hand are represented by 7ir!3rkimma. 
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4. 2.4.4. Paraphrastic Description 

7aIo argot has lack of expressions, To solve inadequate expressions and to signify things, 

speakers 7aIo argot use paraphrastic description, Different things or concepts are 

described by using group words expressing their features, For instance, the speakers of 

the 7aIo argot use the following paraphrastic descriptions: 

Phrases in 
'laIo argot 

watftfo larfat'o 
water milk 

watftfo nazglo 
water carried 

meaning 

"buttermi lk" 

"pumpkin" 

Phrases in 

'laIo argot 

ggrtg tglgza'lu 

good speak: his 

meaning 

"wise person" 

From the above data, the group of the 7aSo argot words expresses relevant concepts , For 

instance, the 7aIo argot phrase or compound word watftfo 7ar/at'0 represents 

"buttermilk" by relating the thinnest of the "buttermilk" and by combining watftfo 

"water" and 7ar/at '0 "milk" words of the argot. The 7aIo argot compound word or 

phrase watftfo hazalo signifies "pumpkin" by relating the feature of "pumpkin" with the 

7aIo argot words watftfo "water" and hazalo "caring", Finally, the concept "wise person" 

is expressed by g;:)rt;:) t;:)lna7u through combination of the laIo argot words of garta 

"good" and lalaza7u "his speech", 

In the 'laIo argot, things or animals are also named through modifiers (nouns or 

adjectives) and the general terms like the following examples, Individually, the meaning 

of the terms are Jaga "male", 7aga/no "female", menzo "cattle", t 'int '0 "goat" and lawaz 

"young". But the above words with other words use as specific names of things as: 

Phrases in gloss Phrases in gloss 

'laIo argot laIo argot 

I;:)g;:) menzo ox l;Jwn t'int'o kid 
male cattle young goat 

79 



?ag;:,fno menzo 

Woman cattle 

cow l;:,w;:,zmenzo 

young cattle 

bull 

As mentioned in the above examples, the concepts, things or animals are expressed by 

using phrases or compound words. For instance, the ?aSo argot phrase jilga menzo "ox" is 

deri ved from the argot words jagil "male" and menzo "cattle". jilgil "male" is determiner 

word of the menzo "cattle". Counting system of the l aSo argot is also similar as counting 

system of Tigrinya speakers in a note of ten birr and the number of ten. This issue is 

shown in the following data: 

laJo argot 

waSiri l andika 

ten one 

wa Siri so stika 

ten three 

waSiri lammistika 

ten five 

waSi ri s;:,batka 

ten seven 

gi tti waSir 

two 

larattika wa Sir 

Four ten 

siddistika waSir 

SIX ten 

meaning 

"eleven" 

"thirteen" 

"fi fteen" 

"seventeen" 

"twenty" 

"forty" 

"sixty" 

laJo argot 

waSiri gitti 

ten two 

wa Siri lal'attika 

ten four 

waSiri siddistika 

ten SI X 

wa Sil'i simmintika 

ten eight 

sostika wa Sir 

three ten 

l ammistika waSir 

fi ve ten 

meaning 

"twelve" 

"fourteen" 

"sixteen" 

"eighteen" 

"thirty" 

"fifty" 

As it has been seen in the above data, the l aSo argot has phrasal or words to express the 

cardinal numbers. There is I-il between the term waSil' and one up to eight. I-i l taken from 

Ij/ that serves as connector of the numbers like Tigrinya 'lasar!iI nada-j namsa-j "eleven 

birr and fifty cent", and I-j/ serves as connector of the numbers in Tigrinya. In general, 

the speakers of the ?aSo argot use paraphrastic descriptions or compound words to solve 

inadequate express ions of the argot . 
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In add ition to this, the laSo argot speakers express some concepts by adding possessive 

marker of Tigrinya to different group of words of the laSo argot. These concepts do not 

have their own terms independently in the laSo argot. For this issue, some examples have 

been stated in the following: 

1aJo argot meaning 

na-laboxunaj laltinaj " relative of my father" 

of-father relative: my 

na-lindxunaj laltinaj "relative of my mother" 

of-mother relative: my 

naj-lifna "charcoal , smoking" 

of-fire 

na-qprdr 1ifna 
of-night fire 
na-mdddamdja 
of- tool used to walk 

"type of insect whose part of body is bright" 

"shoes" 

As the above data shows, the concepts are expressed by group of words. The group of 

words consists of /na-/ possessive preposition of Tigrinya. For instance, the relatives 

(sisters, brother, grand sisters and grand brothers) of the father and mother do not have 

their own expressions, but they are represented by the group of words or phrases such as 

na-'laboxunaj lallinaj "relative of my father" and na-'linaxunaj 'lallinaj "relative of my 

mother". The l aSo argot speakers also use the words na-rfsarar 'lijna and naj-'lijna to 

represent "type of insect whose part of body is bright" and "charcoal and smoking" 

respecti vely. 

4. 2.4.5. Using Instrumental Nouns 

Using instrumental nouns is important in the laSo argot to solve shortage of terms. This 

argot uses /m;)-/ bound affix which is derivational affix of instrumental nouns in Tigrinya. 

Things are named by their functions. These instrumental nouns are derived from the 

verbs and /m;;,-/ affix as the follows: 
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Instrumental gloss verbs gloss 
nouns 
matakkoji tool used to sleep (bed) takkluom they slept 
maddamaj tool used to walk (leg) tdddam (you) go, run 

mdbaJdji tool used to eat (hand) baJijdn33 they(female) ate 
mdddamdja tool used for road (road) tdddam (you) go, move 

mdJdkkoji tool used to slaughtering (knife) J kk'" d Ixum (you) slaughtered 
mdfdlgdlli tool used to boil (pan) fdlgiliu it is boiled 

mdfdtJtJdja tool used to drink (drinking vessel) fatJtJijd I drank 

md'ldrt'"wi too l used to shut down (door) 'lart'iwd I shut down 
mdgob;)ti tool used to seat down (chair) t;)gobdtd he seat down 

m;)mdtJ' tJ ' awi tool used to laugh (mouth) mdtJ'tJ ' ixum you (PI) laughed 

ma t' asaja tool used to grind(gridding tool) t'asija she floured 

As we can understand the above data, the materials used to do different actions are 

expressed by the verbs changed to instrumental nouns . For example, '<Jkkujom means 

"they slept" is changed to Inalakkoji "a tool used to sleep or bed" by changing from verb 

to instrumental noun. Parts of body are named by their function such as mam<J(j"(j"<Jwi 

" laughing tool or mouth" is derived from verb ma(j"(j"ixum means "you (PI) laughed" in 

the ?a J 0 argot. 

4.2.5. Unknown Origin of Terms of the 1aJo Argot 

In ?aJo argot, there are terms which their etymological origins are not known. Probably, 

these words may be created arbitrarily. Let us see the following examples. 
1ajo argot gloss 1ajo argot gloss 

matf ' tf ' o abdomen t;:)kk034 head 

gaSJinu he watched Jdx ' unam afraid 

galHtftfa rich, lord ?ammoma eye 

1altinaj" my relative datftfo 't'ella ' 
wajjitu he came tinkab one stringed violin 
bakko36 hen 

7aJawija she praised in poem (1aJo women) 

1ulota feast or banquet in commemoration of the dead relative 

33 x'aJaja also means to eat probably it may be complex form of the 7aJo argot terms. 

34 tokko means "one" in Oromo (Mahdi, 1995 :523). 

3S 1altinana means also zars in the 'laIo argot. 

J6 lukku : means "hen" in Oromo (Mahdi, 1995:362). Temben dialect ofTigrnya darikko means " hen" 
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As we have seen in the above data, the base of the above words is obscured. 

4. 2.6. Loanwords from Tigrinya 

The 'laSo argot includes borrowed words from Semitic languages because of the speakers 

of the 'laSo argot movements to different areas to get income as well as they are the 

speakers of the Semitic languages (Tigrinya ... ). As we observed in this chapter, from 

Semitic languages, the speakers of the 'laSo argot mainly use Tigrinya and Amharic roots 

by changing the form, and form as well as meaning of the words. In addition to this, 

several Tigrinya terms are used directly without any change. From these words, the 

determiners words of Tigrinya such as 7izi "this", 7izom "these", 7i/i "that" and 7ilom 

"those" are included in 'laSo argot directly. timali "yesterday", ma'iaz "when", hizi "now", 

all terms of each month, days, seasons, moon, sun, etc are used directly from Tigrinya. In 

'laSo argot, not only Tigrinya terms but Amharic terms are also used like 7ag"'al "whey" 

is found. 

4. 2.7. Similarity of Grammatical Properties of :laJo Argot with Tigdnya 

The 'laSo argot uses phonological, morphological and syntactic structures as well as 

morphological expressions of Tigrinya. The phonological structure of the 'laSo argot is 

similar with Tigrinya phonological structure. For instance, almost phonemes (consonants 

and vowels) of Tigrinya are used in the 'laSo argot. For examples, Ihl in himilto 

"vegetable", l'il in gu'iif'iif "type of 'tella"', I mI in miJgaxa "your wife", IzJ in zi.rna 

"zar", Ik'w I in k''''ank ''''aJlJ1a "'laSo argot", lui in xurif "zebra", Ia! in garzi7a "she 

bought " etc are some examples of Tigrinya phonemes which are found in the 'laSo argot. 

Syllable structure of the 'laSo argot is also similar with Tigrinya syllable structure . 

Tigrinya has CY and CYC syllables or CY-, CYC-, -CY, -CYC and -CYC- in words 

(Girmay, 1983 :52, 54), since the consonant cluster at word final is not permitled (Tesfai, 
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1993: 29 cited in Girmay, 1991 ). The syllable stricture of laJo argot is also the same 

with Tigrinya syllable structure. The laJo argot has e v syllable structure similarl y to 

Tigrinya syllable structure as stated below: 

s;)mo "sorghum" in the l aJo argot gobo "mountain" in Tigrinya 

s;>mo (J 

c -----.,. 
(J 

~v 
gobo ~ 

c v 
s ;> m 0 g ob 0 

As the above data elaborates, the syllable structure of the laJo argot word eve v in 
sol110 "sorghum" and syllable structure of Tigrinya evev in gobo "mountain" are the 

same. In addition to this, the e v syllable structure of the laJo argot is found in its words 

such as t 'ada "wheat" and 1110ga "house". The laJo argot also has e ve syllable structure 
as Tigrinya as fo llows: 

rutj' "selfish" in the laJo argot rim "one's share (land)" in Tigrinya 

I' u r m 

As the above tree structure of syllable, the laJo argot has eve syllable structure in ruff 

"selfish" as Tigrinya eve in rim "one 's share (land)" similarly. Therefore, the ?aJo argot 

has similar syllable structure with Tigrinya. Even non-eVe or ev words or words of 

Amharic are changed into e ve or ev syllable structure of the laJo argot when the 

speakers of the laJo argot use the Amharic words as root or base as stated below: 

Amh. syllable structure 1aJo argot syllable structure gloss 

m;>lk e v ee m;>lkimma e v eeveev appearance 

n;>bs evee n;>bsimma e veeveev body, soul 

t'irs evec t'irsimma c vecvecv teeth 

n;> tj"tj" e v cc n;>tj"tj"imma evccvecv white 

d;><B<B CVCC d;><B<Bimma CVCCVCCV outside 
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From the above d:1I :l, one can understand that the speakers of the 7aJo argot change the 

Amharic COllsOIl:llll clusters at wo rd fina l due to gcmination or consonants frcqucncy to 
non- consonant-clusters . For instance, diJr!5rfsimma "outside" and /7aif 'if'ika "white" 

words of the 7aSo argot arc taken from Amharic dar!5r!5 "outside" and /7;) if 'if ' "white" 

respectively. The Am hari c words diJr!5r!5 and l7:Jif 'if ' are geminated in the final 

consonants, and they have evee sy llable structure of the words. But in the argot , they 
became eveeveev syllable structure of the word. Let us see syllable structure of the 

7aJo argot :lIld Anli l:lri c in the tree structure. 

d:JcBcB "outside" in Am haric d:JcBcBimma "outside" in the argot 

~1) 

c v e e 

d 
c 

d 

v c c 

~argot) 

v c c v 

m m a 
As it has bcen shown in the above tree structures, we can understand that the 7aJo argot 

docs not allow evee syllable structure as Tigrinya which docs not allow the consonants 
and vowels c1ustcrs. Therefor", the evee syllable structure of Amharic wo rd dar!5r!5 

"outside" is changcd into eveev syllable structures of the {aSo argot in dar!5r!5imll7a 

"outsidc". To cuncludc, thc sy llable structures of' the 7aJo argot arc the sallle with 

Tigrinya syllabic structures ev and eve. 

The di ITeren t word classes of' the 7aJo argot are derived from Tigrinya and Amharic 

words. The verbs 01' the 7aJo argot are also derived from Tigrinya und Amharic verbs as 

the foll owing ":t t,, : 

Ti~ . taSo aq!,o t 

d;) I;,[;) tbrt i'/u 
b;)/.;) h:J b;)r/.i hu 
w;)s';){;) w;)rt ' i7u 

1ll :> i:JS;) Ill ;) igistl 
k'o jmu bjillu 

~I()ss 

hc pushed 
it bec:tmc much 
he got out 
he answered 
he stood up 

sound changed 

0-> rl word medial 
0 -> rI wo rd medial 
0-> 1'1 word mcdial s'-> t'l word medial 
0-> gl word mcdial 
k-> 1/-#11 
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As mentioned in the above data, the verbs of the 1aSo argot are derived from Tigrinya and 

Amharic verbs through addition of Irl and Igl and substitutions of the IkJ by 11/ 

respecti vely. 

The nouns of the 1aSo argot are derived from both Tigrinya and Amharic words through 

different phonological and morphological deformations. Now let us see some illustrative 

examples below. 

Tig.!Amh. ?aJo argot gloss sound changed 

tf~wata tf'~rwata playing 0-> rI word medial 

git'im girt'im poem 0-> rl word medial 

qpb::ma cBibinbin coffee pot CVCV->CVCCVCI##-

slra sirinsir job CV CV ->CV CVCCV CI##-

himb~SSa labiSSa flat bread him->Ia/-## 

x'olo Solo roasted x'-> SI -## 

As the above data reveals, the nouns of the 1aSo argot are deformed from Tigrinya and 

Amharic words through addition, reduplication and substitution. For instance, the nouns 

Solo, labiSSa and tf '~rwata are deformed from Tigrinya nouns: tf'awata, x 'ala and 

liimbaJJa. In addition this, the 1aSo argot words girt'im and sirinsir are deformed from 

Amharic nouns git'im and sira respectively. 

As discussed so far, subject pronouns of the 1aSo argot are derived from Tigrinya subject 

pronouns through the transposition of Inisl to Isinl and the addition of IkJ consonant as in 

sinkixum taken from nisxum to mean "you(PI)" and sinkixa which is deformed from 

nisxa to mean "you (SgM)". The 1aSo argot has different pronouns. The data stated 

below, therefore, illustrates the different features of such pronouns and how they are used 

in the 1a S 0 argot. 
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Suhject Ohject Possessive Reflexive Gloss 
Pronouns pronouns pronouns pronouns 
sink;)j ni-sink;)j na-sink;)j sink;)j 

sink ina ni-s inkina na-sinkina sinkina We 
sinkixa ni- sinkixa na-sinkixa sinkixa You,Sg,M 
sinkixi ni- sinkixi na-sinkixi sinkixi You , Sg, F 
sinkixum ni -sinkixum na-sinkixum sinkixum You,PI , M 
sinkixin ni-s inkixin na-sinkixin sinkixin You, PI , F 
sinbn ni-sinbn na-sinbn sink;)ll They,F 
sinkom ni-sinkom na-sinkom sinkom They, M 
sinka ni-s inka na-sinka sinka She 
sinku ni-sinku na-sinku sinku \-I e 
As it has bccn di scussed in the sub-sections of metathesis ancl addition, pronouns of the 

?aJo argot are fo rmed ti'om Ti grinya pronouns by reordering Inisl to Isin! and an extra 

spcech sound ik/. As we can sec in the above data, one pronoun of the ?aJo argot has 

different representations. For example, the subject pronoun sinku "he", can also have the 

meanings of "himse ll", whieh is the retlective pronoun form of the subject pronoun "he" . 
Therefore, the subject and rel1cxive pronouns are expressed by the same term (p ronoun) 

in the ?a]o argot. From the above data elabrates, we can also understand that object and 

possessive pronouns are formed through the addition of Ini-I object marker and Ina-I 

possess ive prepos iti on of Tigrinya respectively into the subject pronouns. 

The interroga ti ve pronouns of ?aJo argot are derived li'OIl1 minki which is l(lI"Il1ed li'OIl1 

Tigrinya won.! ' m:lIl ' through vowel changes and addition of I-kil and addi tion of 

Tigrinya prepositions such as nab " to", ?ab " at", ni " for", and kab " from" , Let us observe 

the cxampks listed below. 

Tig. 

M~n min k i 

nab-m:m nablll ink i 

?"b-lll"l1 7~1l11l11illki 

g loss 

who 

to where 

at where 

Tig. 

i-m~n 

kab-m::lI1 

1a)0 argot 

niminki 

kabminki 

gloss 

who m 

from where 
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As mentioned in the above data, interrogative pronoun of the ?aSo argot minki "who" is 

derived from Ti gri nya interrogative pronoun man "who" by adding /ki / and vowel 

change, The other interrogative pronouns of the laSo argot are formed from Tigrinya man 

"who" which is deforl11 ed to the 7aSo argot word minki "who" and addition of Ti grinya 

prepositions, 

Adjectives of the ?aSo argot are derived 1'1'0111 Amharic and Tigrinya adjectives through 

difrcrent phonological and morphological dcl'ormations, Some examples arc stated below: 

Tig/Amh, raJo :lI'gnt glnss sound changed 

mtftf ' nJtj' tj' ika white 0---+ kal 1/1/-

addis ?addi ska new 0---+ kal #11-

alld landika one 0---+ kal 1/1/-

)ibud \' irbud mad 0---+r/word medial 

milul mil gu? full 0---+g/word medial 

t'ik'ur t'ink'urk'ur black CV C---+CCV CC V CIIIII-

kullu tullu all k---+t/-II# 

Uased on the abo ve data, the adjecti ves of the laSo argot are derived frol11 Tigrinya and 

Amharic adjectives through additions, reduplications, substitutions etc, For instance, 

, 'ink 'wk 'II/" 7(1dclisk(l, 7i1l1dika and 1'I.1tf'tf'ika arc derived frol11 Amharic adjectives; 

17~tf't[ ', and, , 'ik'lI/' and addis, 'u//u, 117i1&'L17 and 'lirbud are formed from Tigrinya 

adjeetiws ku/III,lIIi/1I7 and'liblld 

The l11orphological or graml11atieal express ions of the ?aSo argot arc the same with the 

morphological expressions 0 1' Ti grinya like subject, object, possessive, person, gender, 

number, negat ive <lilt! others anixes, The subject ancl object l11arkers of the 7aSo argot ancl 

Tigrinya arc the saille :IS stated below: 
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Tig. 

s';)rif-;)-j-o 

Insult-I-ep-him 

s';)l·if-u-w-a 

Insult-he-ep-her 

s';)rif-;)n-l-o 

Insult-they (F)-ep-him 

1aJo argot 

sdriddib-;)-j-o 

Insult-I-ep-him 

s;)riddib-u-w-a 

Insuit-he-ep-her 

gloss 

I insulted him 

he insulted her 

s;)riddib-;)n-l-o they (F) insulted him 

Insult-they (F)-ep-him 

As it has been revealed in the above data, the subject markers of the laJo argot such as 1-

;)/, I-uf, etc are the same with the Tigrinya subject markers. The object markers of the 

laJo argot like 1-0/, I-a!, etc are also the same with Tigrinya object markers. Ij/, /11 and 

Iwl are epenthetic consonants in the 7af 0 argot and Tigrinya. 

The person, gender as well as numbers markers of the laJo argot and Tigrinya are also 

the same as: 

Tig. 1aJo argot gloss 
z;)bit' -u z;)t't' i-j-u he hit 
z;)bit' -a zdt't' i-j-a she hit 
z;)bit'-om zdt't' i-j-OI11 thcy(MIN) hit 
z;)bit ' -;)n z;)t't'i-j- ;)n they(F) hit 
z;)bit ' -ka zdt' t'i- xa you(SgM) hit 
z;)bit'-kum z;)t't'i- xum you(MINPL) hit 

z;)bit ' -kin z;)t't'ij- ;)n you(FPL) hit 

z;)bit' -na z;)t't'ij- na we hit 

As it is ind icated in the above data, the person, gender and number markers of the laJo 

argot are the same with Tigrinya. But the Ik/ is changed to Ixl due to the existence of I iI 

vowel in the laJo argot. 

The possessive markers of the laJo argot are also the same with Tigrinya possessive 

markers such as I-j /, I-a!, I-u/, I-ornl, 1-;)111, I-xii, I-xa!, Ixurnl in menzoj "my cattle", 

menzo?a "her cattle", l11enzo7u "his cattle", menzo7ol11 "their cattle", l11enzo7an "their 

(female) cattle" , l11enzoxi "your(Sg:F) cattle" and menzoxa "your (Sg:M) cattle". I?/ is 
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epenthetic speech sound to separate frequent vowels because frequent vowels are not 

allowed in the ?aJo argot similar to Tigrinya. 

Ij::l-j/, /?aj-j/, Ik::lj-I are negative marker of the ?aSo argot such as ja-darnagaj "he did not 

make" and ja-zafJajanaj "we do not have", kaj-tigirbit "(you: Sg: M) no get in", 7aj-

tabargUana "(you: Sg: M) do not wake up us" similarly as Tigrinya /?aj-nI and I bj-I. 

/?aj-nI is changed to Ij::l-jl or /?aj-I in different dialect speakers ofTigrinya. 

In addition to this, syntacti c structure of the ?aSo argot is the same with Tigrinya syntax. 

Phrases as well as sentences of ?aSo argot are similar with Tigrinya phrases and 

sentences. 

mud::ln S::lg::l "old man" (?aSo argot) ?aragit sib?aj "old man" (Tigrinya) 

old man old man 

From the above phrases, there are modifier and modified words. The head of the noun 

phrases are nouns which are found right position in Tigrinya and the ?aSo argot phrases . 

For instance, the modified and head word of the noun phrase is the noun Jaga in the ?aSo 

argot phrase. The modified and head word is the noun sib7aj "man" in the Tigrinya 

phrase. And modifier phrase is also mudan the ?aSo argot phrase. Modifier phrase is 

7aragit "old" in Tigrinya phrase. Therefore, the modifier phrases are found left pos ition 

in the ?aSo argot and Tigrinya. 

The head position of the verb phrase of the ?aSo argot is also right position, and the 

modifiers of the verb are left position as: 

ham ?aboxuna-xa t::llazi 7ixa 

as father-your(SgM) talkative is.you(SgM) 
"you are too much talkative as your father" 

[VP [PP ham ?aboxuna-xa] [AP t::llazi] [V?ixa]] 
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From the above phrasal structure of the verb phrase, we can understand that the 

complement phrase of the verb phrase is adjective phrase lolazi "talkative". Modifier 

phrase of the verb phrase is also prepositional phrase ham 7aboxuna-xa "as your father" 

and head of this phrase is verb 7ixa "you are". Similarly, syntactic structure of verb 

phrase of Tigrinya is the same with ?afo argot as follows. 

bm ?addi?-a nifulti ?ijja "she is clever as her mother" 
as mother-her clever is. she 

[VP [PP bm ?adi?a] [AP nifulti] [V ?ijja]] 

As stated the phrasal structure of the Tigrinya in the above data, the complement phrase 

of the verb phrase is adjective phrase nifulli. The modifier phrase of the verb phrase is 

prepositional plu'ase kom 7adi7a, and the head of the phrase is verb 7ijja. So, the phrase 

structur ofTigrinya and the ?ajo argot is the same. 

The sentence of the ?ajo argot has noun phrase and verb phrase as stated below. 

sink ina wajjitna "we came" (?ajo argot) 

we came.we 

nihna m;Js ' i?na "we came" (Tigrinya) 
"we came. we", 

[S [NP sinkina] [VP wajjitna]] [S [NPnihna] [VP m;Js'i?na]] 

From the above sentences, we can understand that sentences of the ?ajo argot and 

Tigrinya contain noun phrases and verb phrases. In the ?ajo argot, the noun phrase and 

the head is sin kina "we" and the verb phrase and the head of the verb phrase is also 

wajjilna "came (we). When we see the sentence in Tigrinya, ninna "we" is the noun 

phrase and head of the noun phrase as well as mos'i7na "came (we)" is the verb phrase 

and the head of the verb phrase. Therefore, phrasal structure of Tigrinya sentence and the 

?ajo argot are syntactically the same because they use NP +VP sentence structure. 
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S.l. Summary 

Chapter Five 

Summary and Conclusion 

In thi s thesis, the researcher mainly discussed social and linguistic aspects of the 7aJo 

argot. From the social aspects of the 7aJo argot, the researcher stated the name, purpose 

and simple and complex form of the 7aJo argot. Besides, he descri bed the marriage 

alliance of 7aJo and non-7aJo groups. Communication and interaction of the 7aJo people 

and other groups as well as the needed criteria to be members or speakers of the 7aJo 

argot were examined. 

The researcher also analyzed the linguistic features or the fo rmation systems of the 7aJo 

argot. The form change, form and meaning change, use of different semantic aspects, 

grammatical features and loanwords of the 7aJo argot from Tigrinya and Amharic words 

were described. From the form deformation system of the 7aJo argot, the researcher 

examined the phonological and morphological disguising systems. 

The researcher also presented the form and semantic change of the words to construct the 

7aJo argot words. In addition to this, he described the use of different semantic aspects 

like semantic load, connotative words, paraphrasti c descriptions and instrumental nouns 

of the 7aJo argot. Finally, the researcher dealt with phonological, morphological and 

syntactic usage of the 7a Jo argot. 
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5.2. Conclusion 

From the data analyse of this thesis, the social aspects and linguistic features of the 1aJo 

argot were di scussed. Based on the discussions made so fa r, the researcher came up with 

the fo llowing conclusions. 

The names of the 1aJo and non-1aJo groups, the data about the marriage alliance of the 

1aJo group and the proverb of non-1aJo groups which says "1igzabiher ja 1intihaznis 

wddi x'dJi wat'a jixdwin" that means "when God became sad, the son of a priest wou ld 

be wet' a (1aJo)" were described. These all data indicate that there is underestimation 

between the two groups (1aJo and non-1aJo). Therefore, the 1aJo group has its own secret 

language might be because of the underestimation by the main society (non- 1aJo group) . 

So, this might be a reason that 1aJo group to be self-designated, and to construct one 

strong group. Besides, the criteria to be member of the 1aJo group are: someone should 

genetically be 1aJo; someone should speak Da Do argot, or someone should marry from 

1aJo group. They all can communicate with one other using their secret language. 

Although they have differences in fluency and accuracy, they use the 1aJo argot if the 

situation requires them to use it. 

The words of the 1aJo argot are formed from Tigrinya and Amharic wo rds through form 

change, form and meaning change, use of different semantic aspects and direct terms of 

the Tigrinya words. The speakers of the 1aJo argot use Tigrinya and Amharic words 

specifically through phonological and morphological deformation systems. 

In the phonological deformation processes, the 1aJo argot uses the addition of the 

individual speech sounds like voiced consonants: 11'/, Igl, Iml , In!, and ejective and 

vo iceless consonants: II' I and It! rarely into Tigrinya and Amharic words. The addition of 
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cluster of speech sounds or syllables are also included in some words of the ?aJo argot. 

The transposition and addition of the speech sounds of Tigrinya and Amharic words are 

one way of phonological deformation of the ?aJo argot. In addition to thi s, the ?aJo argot 

words are derived through reduplication of consonants of the words, and reduplications 

and addition of speech sounds like In! usually and Im'd-I rarely to the reduplicated words. 

Substitution of one to one, two to two syllables and individual speech sounds in the 

Tigrinya and Amhari c words are important in the derivation of the ?aJo argot words. 

Substitution of individual or group of speech sounds also come in line with metathesis, 

addition and deletion processes to construct the ?aJo argot words from Tigrinya words. 

Moreover, the ?aJo argot uses deletion, deletion and addition, vowel deformation and 

degemination of the speech sounds of Tigrinya and Amharic words. 

Morphological deformation is also used in the ?aJo argot word formations. Especially, 

Tigrinya affixes and some Amharic affixes such as I-kal, I-mal, I-nal, I-kil, 1-01 suffixes 

mainly and Im'd-I prefix are used in the derivation or making disguise speech of the ?aJo 

argot. In the ?aJo argot, there are words, which are assumed that their derivation has 

come from onomatopoeic words and the compound verbs of the Tigrinya. It is also used 

form and meaning change of the Tigrinya and Amharic words . Semantic change and 

substitution, deletion, degemintation and addition of the speech sounds of the words are 

very useful in the deformations of the ?aJo argot words. 

The ?aJo argot has shortage of expressions. To solve the inadequate expressions, the 

?aJo argot speakers use different semantic aspects. From these semantic aspects, semantic 

load is important in solving the inadequate terms by relating things in their color, manner, 

situation, size and signitying them by a single term. Furthermore, the ?aJo argot uses 

connotative and denotative meanings of the words, and naming whole and parts similarly. 
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Instrumental nouns and paraphrastic descriptions are also basic in solving the inadequate 

expressions of the 7a1o argot. 

The phonological and syntactic structures as we ll as morphological expressions of the 

7a1o argot are the same with Tigrinya phonological and syntactic structure as well as 

morphological expressions. 

This thesis and the Leslua's (1952) article have simi larity in some findings of the word 

etymologies of the argots. Although the Azmari argot of Tigrinya speakers (7a10) and 

the Azmari argot of Amharic speakers (Enzata) live in diffe rent regions, they have some 

similarities in word meanings and forms with some di fferences in deformation systems. 

This similarity might have taken place because the speakers of the two argots have 

similar profession in playing tf' h a, and they are also the Semitic language group 

(Tigrinya and Amharic) speakers. The language contact between the two argots might 

also be a reason for their similarity because of the mobility of the speakers. Hence, from 

thi s similari ty we can also realize that the speakers of the two argots were the speakers of 

one secret language but after long ti me they might become to live in different areas and 

speakers of their own variety of secret language. 
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Appendix I 

Interview Guide Questions 

I. What is ?a5o peopk who speak Ti grinya called? 

A. In yo ur argot, 13. in Ti grinya C. in Amharic or D. in others language 

2. What is non-?aJo groups who speak Tigrinya called in your argot? 

3. With who III do you make yo ur marriage alliance? 
A. if your answer is '·with other groups", how do you accept making marriage alliance 
with others? 

fl. if yo ur answer is "with our group", why?" 

4. Do you invite non-?a5o group in your ceremonies (marriage, baptizing, funeral ... )? 

Yes D NoD 

a. If yo ur answer is "no", why? 

b. If yo ur answer is "yes", how do you communicate with them? 
5. What language(s) do you speak? 

6. Which language do you use when you are marketing, singing, conversation and others, 
7. Il ow do you commun icate when you are with your group members'! 

8. Can all group of 7a]0 com municate in lank ' ''aj1JUl or 7a]0 argot? 

9. With whom you use 7a]0 argot or lank'''aj1j1a? 

I o. Do you move from place to place? 

I I. I l' you move wlwre do you move to? 

12. I f you l\lOVe frolll pbcc to place, what language you use in that area') 
13 . How is your gcnealogical background? 

14. Whnr should someonc fuillill to be 7a5o argot speaker or ?a5o group? 

15. What is the name of your argot?" 

16. When do you usc your argot? 

17. Where do you use your argo t? 

18 . For what purpose do you li se lank '''aJlj1a or ?aJo argot? 
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Appcndix II translatcd intuvicw guidc qucstions 

",fJt :J'1I OP,),'/"-)' 
1. '1'''/C;;' '1111(,0 ' >,.,,'''/1': ·n ·1·"/(:~: : >,"'I·',C;;' Ill,e ·n'II'1), ~'n~': ~,.};) . .!!. 
' /'11'/.1\"9" ./'.,)(/).0-:: 

2. ·1·"/c~: ·/I'I (. n· ','1/"'/(:' /I./'. P '/. '''/,MI('OfJ·1· ·fI'i'·)·h·9" 9" ·'i-I'('· 'e ~'n ~': 
~,·};)·.e '/'1)'/.1\'-9" .l~')(/).O·:: 

3. 'i01F/' h-9" 9"t'l un ' } m,·nt'lfP 1·~,){ID· ? UlJ(.\t'lh·9" V. 9"t'l I] iJ('\ c,' ~,·H·p.e'/· 

'}9"'};)·.e? II. (m (.\t'l/t·9" 9"t'l 'IA>,:" ~,·H· ll .e '/ · 'd: (m·nt'l:" ·nh(m.!!. 
:" ':;./1 (.\ :" '! 

4. >,'II"'lI:' II.eb'/' >,,(1 ·/ .. 'I,eh·9" .). (Jy': 01)· P,? ~,(JJ D >,.e'}iJ'<::9"·} D 
V. (m(.\t'l/t·9" ~\m ~, ·H·b.e'/· 'I"M,9" ·nhulJ,e ·1·/.· ... .<::',· 7 
II . m,(.\t'l/t,9" >,.l~ ·iil.<·:9"·i ~,·H · ! •. e'/' "}9""};) ',e 7 

5, ~,·};)·.e ', 'i;) ·.e ~In~I: (;) "1') ,)",1.'/110.7 

6 . ',(' ·H.· ~I:'}~/: ',.(1 iJr,,'" r.t.6. m.e (Il·r.tn (}I"~. (/I.e ',.{I '111), :'·',"hl"II·? 
7. >,'I/"'ll:' 9"t'l 'd' '''I I:' b:/·,,'/· hl'lll '9" ·nhlllJ .e :/.t. ,IIJ':',,; 
8. 11·1'1.9" >, 'II"'lI:' 9"'ii','('·'e ~'n~l: >,'11"'/(:' (}I./'. './1' h t. ,'\J':'" ./'.1",1'1. P, 7 

10, 'I ·n (I;) ' ','/1 (I ;)' :/··}o/'·';Fo· P,? 

11 , ','}.\':;"c: :,"H'W1o, 1·.e·ill,9" 'In./'. .,o./'. ·1··H'·WO·7 
12. ','}.\':;"c: :,"H'FI10' 1 •. e·ih·9" >"{I-I: 1"H'lIWt'lfl· (I;)· ~,·};)·.e ~'n~': (;)"1') 
"",(.O· ? 

14. ·/·I/(,·n. 9"'Ii 'l'('·'e ~:'}~': ', '/I"U:' m./'. >,/1' m.e >,1](.\ 'i9"'),'} ',·;;)·.e 
h"'l('\~, >,I'I:" ? 

;/·,)(/).iJ:"? 

16, " ./: 9\1 ~li'I\t:· tI: !': '} !I: /t, 9" (/II'}'II (/II'} '1/ ·) ·'I""9"1I·? 

17, ~, ./: ~1I7i ' II(. . 11: !':-;!I:h·9" ',n ,e >, (J .e ;''''''''9'' fl· ? 

18. ~,.,: ')" 'Ii 'I' (, . 'I: !I:"} !I: 1). ~u '} 9"·} ;)·./'. iJI'I "'I :/·,,""9"1'1,7 
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Appendix III Words 

' t'eW t'ili1a 
A pcrson who knows Z,lr 1 'ax 'ari zirna 

Abdomcn IIIUif't['o 

Alraid fax '11110111, j.'mwil 
All Ili//u 
Amharic lall1ark"'a 

Appearance /lmikilllllla 

At where lammil7ki 

!\zmuri Illall Juju 

Baby if'al1if 'o 

Bad smell fark 'ax 'i 
Bad, wicked 1 'ak"'i 

Uaptislll kirislill/ill 

f3askct or grainlll;J7at[,lji x 'irt['i.l1 

Ilaske t work di sc s,l/,ililli/ilil 
Ueater Z;JI 'I 'awil 
Beautiful g;Jrl;J 

Ikcoll1e grey hair Ipt['tf'illllllli 
l3cgging lV;)/;}ZlI 

Big eater gllrwlla, lI'IlI'Wl1a 
Uig eatcr x 'ilfiji, b(/fiji 
Big, large, old , tall and heavy lI1udal7 
Birr gizl7a 

n lack I 'i/lk '/Irk '/lr 
Ulacksmi lh ,'issCi 
Body, soul l7;JbsillllllO 
Boiling toollll ;Jj,J/gaili 
Bri de g/ll/us 
llridegroolll g/ll/(/ .I' 
Ilroad gar/iii 
Bucla bo/Clx 
Ilush x 'ux '1lIlI 

Butter 7a17k 'w '0 

Carpet 111,1/1' ';J/illlll/(/ 

Carpc t, rug, Illat 11'i.l' :til 

Cattle mel1Zo 

Chickpea x 'irumbiJ 
Clay pOl/ambo 

Cloth x 'alia 

Cloud, fog, rain wat[ifo 

Coffee pot r/sibil1bil1 

Coffee pot l11;)j;)/gahi I 'il7k '/Irk 'ur 

Coffee I 'il1k 'urk 'lir 

Darkness r/s;)rilr 

Day, time, date k ';)l1l7ill1l1l0 
Delicious x 'url11uz 
Desert barl7;)xa 

Devil, satan sijl 'int 'il7 

Dirty 7af,7rka 
Dog xul1al1o 

Donkey xurif 

Ear r/s;Jrimma 
Egg l7a-bakko 

Eight .I'imil1lika 

Enemy I'il/ga?; 

Enjera max 'ofo 
Envious I 'ak"'i 

Evening walmi 

Extra ordinary people t['i1Vl1ifi1V 

Eye 7alll1l10ll1a 

Facejil ill1l'l'Ia 
Fartedj711zaja 
Feast or banquet in cOlll mcmoration or 
thc dcad relativc lu/ola 

Final, end lI1iJjiJr ir/sr/sa7Ia 

Finger, arm 7ir/s(lsillllllll 

Fire 7ifi1a 

Fish l'Ia-lI'aififo 

Five 7amsilka 
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Flat bread /abifJa 

Fuu lish /aJlJli 
Foot, finger, road I/'I;)ddamaja 

Four 7aralka 

Friend 1/'I;)'JI";)X1I1"IIX 

f'rom where kublll iliki 

Fu ll/'il/i, 

Full , completed lIIi/g ll7 
Gent ile organ of femal e silla 

Gentile organ ormaic ~ul/o 

Give me /akkilV;mi 
Guat , 'in I 'u 

God 7il"gon 01" 70l"g<lll 
Good g;)rla 

, II ' . Goods, InstrUll1ents g aZll17l11a 

Gourd k'ilink'i/ 

G rai n x 'ir 1['ill 

Grasped, caugh t 7utJijll 

Green (grain) IIwffiligo 

Green pepper gilI'll/gill' 
Gridd le, di sc 01' clay in which bread is 
madc II;faf% 

Guest 7ingilidilllllla 
Gun, x 'ax 'IIW 

Ihl ir tJ 'ingllrgll r 

I lanel ?ir!sr!siIllIlW 
Ilandsomc g,)IV 

I larmiess or innocen t "'Jljli 

Il c sinku 

He heard s;mk.J7;J 

l ie is ti red d,)lk)llla 

He kil led x '"tJifill 'lI 

I k adds dakk;;ju 

I Ie anslVer lIIa/g,)s,) 

l ie ate hafiju 

I-Ie beats zal 'I 'awa 
He became sad narzinll 
He brings wasg;)d;) 
He calls s ';)n1lo'J;) 

lIe closed far! 'iwu 

He comes wajjdld 

I-Ie cried 

He dis likes I 'a/gab 

He drankfaififiju 
He fai led down w;)rdix'1I 
He rears f,mm/7;) 

He fi ll s ma/ga7a 

He lought with 'abara7isli 
He got in garbilu 

He got out w;)rl'i7u 

He greeted sar'Jimu 

He greets lag;)naifif aja 
He has zajjiwa 
lIe imprisoned x ''''ax 'ad;) 

lie insulted s;)f'idd"h" 
I-Ie intoxicated WDkk",." 
He keep (sth) I 'arh"x '" 
He left x 'aziju 

Hc liked/luved w;)rili,bd., 
He opened xDr/i I u 

lie passed the day 1I1;)/'Jil 'u 
l ie passed half;', ';J 

He pluughs harn;),\';J 
Hc pushed darji7u 

He received lalabb inu 
I-Ie sent sardidu 

I-Ie sent away sarie/e/ae/a 
He sings waf;ma 

I-Ie slaughtered, broke fdk";;jj;; 

He slept Idkkojd 
lie wants e/;J/g;)j;) 
lie was I'ul l, he was s,\tiated I 'ohhana 
He was ill Idfde/dilvu 
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He wept n;Jrbifu 

I-lead lokko 
lien bakko 

Hidden I 'irjil? 

Holy watcr watftfo 

Iioney ?axtfu 

Horse 7axol((( 
I iolise m:Jgo 

Iiouse wood and mud hidillidim 

Ilow many killdminki 
Hyena gU(,((lIIa, \IIUI'Ullla 
I could not do it ?aitfi7loj 

I did not get sDr?in:> 

I sink;)j 
Ice d;)ngob 
Important I 'iJ rx 'ollii 

It became Illuch h,)r:illll 
It becomes cheapest cost wardix 'u 
It becomes solid cbrn:Jx':) 
It becomes thinnest !lour d;)rkdma 
I t becomes, happened l:>il1ll 
It is bo iled I:Jlgall,) 

It is di sappeared I ',7rj,17a 
It looks likc 11I;),I!;,)I,) 

It was arr ivcd bal'l 'ill II 

.l ob sirinsir 
Knew I 'ax ';>r(} 

Lai r tJ ';J IIJJUIII 

Language lank ''''aJ lJIa 
Latcr lalu 
!cather x '1II'IIIIIiJil 

Let god ki II you 7urgon jibdl'gixa 

Let us break nigob,71 

I.el us sit duwn lIig()h,)1 

Linsccu lilillibo 

I.oca l bcer datftfll 

I .ower, UlH.kr [atIJII! 

Mad firbud 
Made darnaga 
Magician I 'ax '(lri 

ManI;)ga 
Market l;Jb;Jja 
Marriage gullas 

Meat 7abif 'a 

Milk jug m;J7aif;Jj ?wjet! 'o 
Money, animall:>nz:>h 
Mother in law himilmil 

Mouse ?ajl 'imma 

Mouth ?ajiJ/na 
Muslim kdn;Jb 

My friend m;J fr iJxurux;y' 

My lover wiJriddadj;; 

My relative ?altinaj 

Namc simkina 
Narrow s ',))'bib 

Neek 7angdlimma 

New 7addiska 

Night c!prdr 

Non?aJo man bugun;J 
Oky gam 

One 7andika 
One stringed violin linkab 
Only biififimma 

Outside dDc!3c!3imma 
pan cake J11;JX 'is ' 
Pan w()tf 'l imma 

Paper naif 'if 'imma 

Parchment ndif 'if 'imma 

Pea J11iJ til 1'0 

Person sawna 

Pharyngeal, shoulder 7al1g;Jlimllia 

Place, country dirim 

Play ing /;nV(} la, g'al'\v;J /a 
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Please x 'azi 

Poem girl/Ill 
Porridge( of wheat) /')l7ji) 

Pouch tf ';mno 

Pregnant £irgllzillllllo 
Prostitution XlII7W1O 

Roin waififo 

Red k ';)jimma 

Reel pepper 7alark"'aJ 

Religious cerell10ny lIIihhiriJir 
Residential 1V;)/iJr 
Rich, lord go/ifa 

Roasteci fa/a/a 

Roasted maize f% 

Rural people, villagers ba fgo 

Salt 7amutf' 

Sauce 'lamul " llIuWlIl '() 

Sediment in beer or alcohol ilollu 
Sevcn saiJalka 

She bought g;)rzi'la 

She called s ';)/'Il'ifa 
She g;\ve birth \I ',JI.~i"<I 

She praise in poem 7oJoIVija 

She sinka 
She waited I ';)rni/w 
She was washed I,J/II/rl 'ibo 
Sheep b"nab;m 
Shepherd I~)rhax 'i 
Singi ng W:J.!;'110 

Six sidL" liko 

S laughter them j,Jk"'U/o)}l 
S la ve gonno 

Sleep I'Jkko/" 

Sma ll millet dingll,lsill<l, dingllJJigllJ 

Small )}I,JniJ 

Smelt j,Jrk ',JX ';) 

Snack, fly , ant x '''ftalll 

Soil , earth 'lajarka 
Sorghulll s;)mo 
Speaking I;)/;na 
Steel k 'urunk 'ur 
Stone dangob 
Stood up /;Jjmu 

Suitcase mi}£"ifji x 'ojid 

Sweeper madarngi x 'irif 'in 

Tear nirbifal 

Teeth I'irsimma 

Ten waJir 

There is zag"j" 

They have di scussed j;)waragllfu 7alaIVII 
They shopped farik 'k 'il 'om 
They was finished with each other 
laj?rals<!si'lom 

They: f sinkan 

They:m/n sinkom 
Thief /awwasi 
Thin ( ';Jj?rma 

Three s;)woslika 

Threshing ground mazal 'I ';)lVi x 'arif 'in 

To where nabminki 
Toga(white cotton loose garment) 
kUlinkul 
Tomorrow I;)ngi 
Town kilimlim 
Trouser sanj~j' 
Two gilli 

Type or ' tella ' gufiJfif 

Type of home dLl'I7a 

Type of t':llla dix 'unclux' 

Type 0 I' teila .I' 'irins 'ir 

Ugly Jirk '''i 

Upper lalmiJ 
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Urine watftfo 

Vegclablc himl/o 

Vege lable, /i-uil no-bh,Jjo lihJ;> 
Very large pilcher uscd in Illaking beer 
lungi 
Waked up /;)burg;>jo 
Wall dongob 

Walch ).,'djJana 
waler conla iner A"dllllklld 
Waler watftfo 

We did not feel com forI xiJr/i7una 
We divorced/untied /;,r/il1l1a 
We hau led k 'i! /'L1i11l1U 

We sinkina 
Well malured physica ll y girlliajmo 
Whal did you happcn /a/illko 
Wheal/'ada 

While l1;>tf'tf 'iko 

While nutf'tf 'ill1ma 

Who minki 

Whom niminki 
Wicked/'uk"'i 
Wood, lree x 'ax 'ma 
Wrapping / 'ojiJrill1 l11a 

Yoghurt ringi7gi7 

You,pl sinkixulI1 

You: sg: f sinkixi 

You: sg: m sinkLw 
Youngster, strong !awaz, /()wal 
Your house lI1iJgaxa 
Your wife lI1iJgaxa 
Zar zima 

Zar 7altinG 

Zebra xuriJ 

?aJo argol k ''''ank ""aflJlO , II/11k ' '''~flfla 

?aJo speech 7aJo /ulazo 
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Appendix IV Tcxt 

Discussion among thc rcscar'chcr and Ato Tcsfay's childrcn inlaJo argot 

Re = Researcher, sp 1 = Werkey, sp2 =, sp3 = bride of the home, sp4= Belay 
(informants) , and (Ti g.)= the sentence or the word is in Tigrinya 

Re = sinkdj k'''ank '''aj1j1a jit(t(i?i1 .?ijj;} "I can speak in k'''ank'''aj1j1a (azmari argot) 
k,wank, waj1J1a imp.can is.1 

Sp I = boman "yes" 

sp2= ba'i'go t'ax'iruwo 
Villager, nOIl·azamri know.he. it 

"non-azmari or vi ll age r is able to speak the argot" 
Re= sinbj 7a1o 'lijj:J '" I am 7a1o man" 

7a1o is. I 
Sp2= j:JtJllkaj "you did not" 

Sp 1 = 7a1o dixa "do you 7a1o man" 

7a1o intr. YOll(SgM) 

Re=7iwwJ "yes" (Tig.) 

Sp3= tinkab tizit't 'uw? 

tf' tra hit "do you p lay tf' tra " 
Rcs= ?atJtJi710j 

neg. can. I H I can 110C' 

sp I = 7aJo t:Jjnu tinkab ZJjit1tJi7il 7allo ?ijju 

7a1o being tf'ha ncg.can. there is is.he 

" thcre is 7'ljo person who cannot play tf' tra " 

Sp2~ sinku tinkab 7'ljitjtj i7li 

hc tf'ha neg.ean. he 

he cannot play tf'ha 
sp3= slIx'?ilka nab(Ti g.) 7alomaxa 7ijjll 

on ly to lllouth. Your(SgM) is.he 
"hc onl y atc that he is unable to wo rk" 

Sp I = ha .. ha .. ha .. . (laughing) 
Rcs= sux'7ilka (Tig.) tiba1i "you only cat" 

Only imp.eat. you(SgM) 
Sp l .sp2 and sp3= IllJgob:Jt i 7awwiji tJ I1I "bring a chiar for him" 

Seati ng tool bring.yo u(SgM).him 
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Res.= m;)gob;)ti uijju zibb;)hal 
m;)gob;)ti int.i t imp.call.it " is it called mggoboti" 

sp2= sinku minki 7ijju? 
That(M) what is. it. (M) "what is that?" 

Res .= sinka caset 7ijja 
thi s(F) cassctte is. it(F)" it is a cassette" 

Res . = minki sirinsir tirnih? 
What job imp.work .you(SgM) 

"What job do you have?" 
Sp2= mJhrJs j ihirnis 

Farming imp. Plough. " I work farming" 
Sp2= b;>jinJj dijj;>(Ti g.) zitaloz? 

Only int.! imp.speak. I "do only I speak" 
Sp l .sp2. sp3= tullux Ulll t;>tal;>zu 

AII.you(PI ) speak "speak all of you" 
Rcs.= n;)b;)rJjanJb;)rJ ti t' ax' ru uo? 

Story imp.know.you(!'I) "do you know?" 
Sp2= 7ajtStSi71i " I do not know" 

Sp I = tfa7aluwo "(yoll .l'l) know it" 
Res.= m;>ni s tJllizu 

Little speak .you. P!, "speak little" 
Sp3=bitigriJ1J1a 7ijju zix7i1 (Ti g.) 

In. Tigri nya is. lll! imp.can.he "he can narrate in tigrinya" 
Sp I = n;>bJr;)janJbJ r,) bit igriJ1J1a mib;)r bik' wank' waJ1J1a j;)bbillun (Tig.) 

Story in.tigrinya however in.k'wank'waJ1J1a neg. have. it 
"story can be to lei in ti grinya rather than k'wank'waJ1J1a" 

Rcs.= siminkaxa minki 7ijju 
Nmne. yo u. Sgivi who 

Sp2~s' ilahi ·'Tsil(lky" 

is ;~ what is your nall1c?" 

Res= sinkux(ls "what abollt you" 

Sp I =sinbj lV;) rk ' ,)j 
I Werk 'cy " I am Werkey" 

Rcs.= Illlllbn di X(l 
elder int.yoll(SgM)" are you elder brother" 

Sp I = I11 Jn is 

11 0 
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